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АННОТАЦИЯ

Дипломная магистерская работа: 80 с., 116 теоретических источников.
Объект исследования: академическая номенклатура, а именно наименования учебных курсов гуманитарного направления («Филология», «Экономика», «Социология»), предлагаемых в вузах Великобритании. 
Предмет исследования: особенности перевода англоязычных академических номенов на украинский язык. 
Цель исследования: определение лингво-переводческих особенностей номенклатурных единиц англоязычного академического дискурса. 
Методы исследования: аналитический метод, синтез, метод теоретического обобщения, метод сплошной выборки, структурный анализ, семантический анализ, типологизация, классификация, переводческий анализ.

В соответствии с поставленной целью в работе дифференцированы понятия «термин», «профессионализмом», «номен», выделено понятие «академическая номенклатура». В ходе исследования проведён системно-структурный анализ академических номенов выборки. Предложены стратегия и алгоритм перевода академических номенклатурных единиц на украинский язык, проанализированы переводческие трансформации. С целью наполнения базы академической номенклатуры и дальнейшего исследования номенклатурных единиц предложен проект создания англо-украинского словаря-реестра академической номенклатуры.
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АН – академічний номен
МР – мова реципієнту
ННК  – найменування навчального курсу
ЗВО – заклад вищої освіти
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ВСТУП
Питання пошуку еквівалентів англомовної професійної лексики у зв’язку з глобалізацією та стрімким розвитком технологій і знання стає невід’ємною реальністю для фахівців різних галузей. Адекватна інтерпретація номенклатурних утворень, які складають терміносистему англомовного академічного дискурсу (АД), дозволяє суб’єктам вищої освіти динамічно адаптуватися в контексті сучасних світових систем вищої освіти й зокрема в контексті академічної мобільності. Вищезазначене, а також недостатня ступінь вивченості системно-структурних і змістовних характеристик англомовних найменувань освітніх програм і навчальних курсів гуманітарного напряму, їх українських еквівалентів та способів їх перекладу українською мовою визначає актуальність даного дослідження.

Об’єктом дослідження виступають англомовні академічні номени, зокрема, найменування навчальних курсів (ННК) гуманітарного напряму,  предметом аналізу – їх системно-структурні та змістовні особливості, а також способи перекладу англомовних академічних номенів українською мовою.

Мета роботи – визначення аналогів академічних номенів (АН) гуманітарного напряму в англомовному й українському (АД), зокрема досліджування способів перекладу англійських АН українською мовою. 

Для досягнення цієї мети необхідно вирішити наступні завдання:

· визначити статус номенклатурних одиниць у системі мови;

· визначити поняття академічного номену;

· провести системно-структурний аналіз АН вибірки;

· проаналізувати перекладацькі трансформації в перекладі академічних номенів українською мовою;

· визначити стратегію та алгоритм перекладу англомовних номенів українською мовою.

Новизну роботи визначає той факт, що в ній уперше проаналізовано реєстр найменувань навчальних курсів освітніх програм гуманітарного напряму («Філологія», «Соціологія», «Економіка») провідних британських університетів, визначені їх системно-структурні характеристики, вказана специфіка вживання номінації «навчальний курс» у британській системі вищої освіти; вдосконалена стратегія адаптації англомовних найменувань навчальних курсів в українській мові.

Методи дослідження: аналітичний метод, який є основою для вивчення українських та зарубіжних джерел із використанням системного аналізу фактів та явищ; синтез, що потрібен для об’єднання характеристик певних одиниць у єдине ціле; метод теоретичного узагальнення, який використовується для формулювання висновків; метод суцільної вибірки для формування матеріалу дослідження; структурний аналіз, семантичний аналіз, типологізація, класифікація; перекладацький аналіз для визначення способів перекладу академічних номенів.

Матеріалом дослідження слугували 115 АН гуманітарного напряму («Філологія», «Соціологія», «Економіка»), які пропонуються в кращих університетах Великої Британії і представлені на їх офіційних сайтах.

Положення, що виносяться на захист:

1. Академічна номенклатура визначається як підсистема терміносистеми АД, що позначає об’єкти та явища, пов’язані з діяльністю вищого навчального закладу, і має такі характеристики, як конкретність, предметність, видова підпорядкованість, практично-цільове створення.

2. Академічна номенклатура містить систему ННК гуманітарного напряму, у якій номени організовані в межах відповідних угруповань. Група «Філологія» містить підгрупи «Теоретична лінгвістика» і «Прикладна лінгвістика», до якої входять назви міждисциплінарних курсів – «Соціальна лінгвістика» та «Методика викладання другої мови». «Соціологія» налічує такі підгрупи, як «Соціологічні теорії», «Методологія та методи досліджень», «Спеціальні та галузеві соціології», остання містить наступні групи «Соціологія особистості та суспільства», «Соціологія культури та освіти», «Соціологія політики та праці», «Соціологія медіа простору», «Соціальна робота». Напрям «Економіка» містить у собі групи «Економічна теорія», «Економіка підприємства», «Прикладна економіка», «Міжнародна економіка», «Економіка фінансів та менеджменту», «Мікро- та макроекономіка».  

3. У результаті структурного аналізу виявлено, що одиниці англомовної академічної номенклатури (ННК) гуманітарного напряму це багатокомпонентні назви, де переважають чотирьохкомпонентні номенклатурні структури N+N+Conj+N.  

4. Відтворення відповідних аналогів в мові перекладу здійснюється за наступною схемою: аналіз номену-оригіналу та його анотації на структурному та семантичному рівнях, звернення до консультантів галузей; пошук аналогів зі схожими анотаціями в освітніх програмах провідних українських університетів; застосування перекладацьких трансформацій для перекладу безеквівалентної номенклатури. 

5. З метою систематизації одиниць вибірки запропонований англо-український словник-реєстр академічної номенклатури, який дозволить оптимізувати професійне спілкування між суб’єктами системи вищої освіти.

Практичне значення роботи, на нашу думку, доведене тим, що матеріал дослідження може бути використано в практичній роботі перекладачів та студентами, які планують отримати вищу освіту за кордоном. Своє застосування  результати роботи можуть знайти також в практичних заняттях і лекціях з теорії перекладу, лексикології. Крім того, результати дослідження можуть бути використані студентами для написання курсових та дипломних робіт.

Апробація результатів дослідження: результати дослідження доповідались та обговорювались на міжнародній науково-практичній конференції (5.12.19 м. Луцьк),  студентській науковій конференції ХГУ «НУА» (11.04.20 м. Харків); опублікована стаття у «Збірнику праць молодих учених НУА» (2020 р., м. Харків). Результати дослідження також представлені на Всеукраїнському конкурсу студентських наукових робіт зі спеціальності «Переклад» (2020 р., м. Львів), де отримано диплом першого ступеню. Загальний об’єм публікацій складає 4 п.л.
Мета та завдання роботи визначили її структуру: 
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РОЗДІЛ 1 
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ АКАДЕМІЧНИХ НОМЕНІВ
1.1. Номенклатурні одиниці як об’єкт лінгвістичного дослідження: термін і номен

Невпинний прогрес суспільства зумовлює появу та розвиток усе більшої кількості різноманітних галузей знань і сфер діяльності людини. У зв'язку з цим збільшується обсяг фахової лексики, яка є дуже важливим і необхідним компонентом в інституційному комунікативному просторі для здійснення фахової комунікації.

Науковці ще не прийшли до єдиного загальноприйнятого розуміння поняття «термін». Як наголошує С. А. Вискушенко, «наявність великої кількості різноманітних визначень обумовлюється тим, що термін виступає об’єктом цілої низки наук, кожна з яких намагається виділити в терміні ознаки, які є істотними з її точки зору». Так, наприклад, можна прослідкувати існування різних аспектів вивчення терміна: філософський, логічний, історичний, лінгвістичний та ін. До того ж доволі слушно одним з основних недоліків сучасних визначень науковець вважає спробу об’єднати різнохарактерні ознаки терміна й доволі слушно додає, що таке поєднання в багатоаспектному об’єкті принципово неможливо та логічно неправомірно [5].
Згідно з «Філософським енциклопедичним словником», «термін» (від лат. terminus - межа, кордон, кінець) – слово чи словосполучення на позначення поняття, що використовується в певній галузі знання з найбільш точним смисловим визначенням. Антична філософія розглядає термін як основу раціонального пізнання, що фіксує стійкий (довічний) аспект реальності, єдине, або ідею, на противагу мінливому буттю. Традиційна логіка розуміє термін як елемент судження, що входить до складу силогізму (суб’єкт, предикат, або середній термін) [86, с. 636].
Якщо звернутися до праці M. M. Новосьолова та С. В. Воробйової «Термін», то вони визначають поняття термін, як вираження  природної або штучної мови, що позначає предмет (реальний або абстрактний) або безліч (клас) предметів. У загальному випадку термін фіксує певне поняття будь-якої галузі знання і в цьому сенсі часто ототожнюється з ім’ям. Основна функція терміна в цьому сенсі – знакова. Об’єкт, що позначається терміном, називають його предметним значенням, а поняття про цей об’єкт – смисловим значенням терміну. Смислові значення термінів зазвичай встановлюються за визначенням, у рамках тієї галузі знання, у якій вони використовуються, і рідко збігаються з їхнім словниковим значенням, якщо таке є. У науковому пізнанні терміни, як правило, відрізняються однозначністю, оскільки до їхнього введення в науку пред'являються особливі вимоги [60].
Згідно з усталеною традицією в логіці приймають певну класифікацію термінів. За предметним значенням їх ділять на порожні (з нульовим смисловим значенням), одиничні (застосовні тільки до одного об'єкту) і загальні (застосовні до багатьох об'єктах), а за смисловим значенням - на позитивні й негативні, збірні й розділові (взагалі, у реальних висловлюваннях один і той же термін може виступати як у збиральній, так і в розділовій ролі). Нарешті, по тому ж смисловому значенню терміни поділяють на абстрактні і конкретні, хоча виправдати дихотомію «абстрактне – конкретне» дуже нелегко не тільки по відношенню до термінів, а й до самих абстрактних об'єктів.

Серед логічних принципів утворення термінів у якості основних виділяють: принцип предметності: символ є термін лише в тому випадку, якщо існує денотат даного символу (об’єкт позначення); абстрактний термін теорії, що не має референта у вихідній галузі її об'єктів, повинен мати сенс, який точно визначений в рамках теорії і який сам є референтом ідеального елементу з мови синтаксичного обчислення, формалізує змістовну теорію; принцип однозначності: символ є термін, якщо має тільки один денотат; принцип свідомості: сенс терміна полягає виключно в тому, що термін позначає деякий об'єкт [59].
Ще у 20 столітті В. В. Виноградов, відомий російський філолог та педагог, у своїй роботі зазначив, що насамперед «слово виконує номінативну, або дефінітивну, функцію, тобто або стає засобом чіткого визначення, і тоді воно – простій знак, або стає засобом логічного означення, тоді воно – науковий термін». [4, с. 12-13]. Традиційна лінгвістика розуміє термін як слово чи словосполучення, що позначає поняття певної наукової чи технічної галузі тощо. Згідно з В. М. Русанівським «основними ознаками терміну є: системність, наявність дефініції, тенденція до однозначності в межах свого термінополя, тобто термінології певної галузі, стилістична нейтральність, точність семантики, висока інформативність». [34, с. 682].
Термінологічні стандарти та рекомендації, запропоновані термінологами та міжнародними організаціями (наприклад, ISO та ЮНЕСКО), наголошують на двох важливих якостях технічних термінів: стислість, семантична точність та прагматичність. Ці особливості є важливими для прискорення технічного спілкування, вони підкреслюють критерій економічності, який є однією з відмінних рис людських мов як систем зв’язку. Технічні терміни визначаються як морфологічно стислі та семантично обмежені мовні знаки, що свідомо використовуються в особливих сенсах у конкретних сферах дослідження для представлення понять конкретних об’єктів, якостей або взаємозв’язків у конкретних контекстах [76, с. 54; 57-58].

Згідно з дослідженнями мовознавців (О. С. Герд [8], Б. М. Головін [9], В. Даниленко [10], А. С. Д’яков [13], О. М. Іващишин [52], Т. Л. Канделакі [16], І. М. Кочан [56], Г. П. Мацюк [30], О. О. Романова та інші) можна виділити такі ознаки терміна: наявність визначення, яке є чітким і зафіксованим у словнику; однозначність у межах певної терміносистеми або має тенденцію до однозначності; точність і відмежованість від контексту; стилістична нейтральність; системність (класифікаційна системність, словотвірна системність); відсутність синонімів у межах однієї терміносистеми; стислість у плані вираження [66, с. 57-58].
У межах термінополя існує системна єдність термінів, яка ґрунтується на специфічних відношеннях, що є характерними для системи мови загалом. Такими є лексико-семантичні явища полісемії, омонімії, антонімії, синонімії, гіперогіпонімії (родовидових відношень) [5, с. 13].
В академічному просторі за ознаками, які виділили лінгвісти (О. О. Григорчук [50] Т. І. Панько [30], І. М. Кочан [56], Т. Р. Кияк [18]) під час вивчення структури термінів, можна виділити такі типи термінів: прості непохідні терміни, для яких характерна відсутність мотиваційної бази на синхронному зрізі і прості похідні терміни, у яких можливо виділити мотиваційні основи і словотворчі афікси (суфікси -нн- (викладання), -ція- (консультація), -ізм- (дуалізм), –ість (пасивність); префікси  без-, під-, за-, анти-, архе- (безоплатне навчання, підписання, завідувач, антипедагогіка, архетип) і т. д.); складні терміни, які мають дві основи (самоосвіта, мікроклімат, геронтопсихологія); складені терміни або терміни-словосполучення (доктор наук, диференційоване навчання, навчальний план); терміни-абревіатури (АПН – Академія педагогічний наук, ЗВО – заклад вищої освіти). Також терміни можна поділити на загальнонаукові (аксіома, ідея, гіпотеза, формула) і вузькоспеціальні, вживані в якійсь одній науковій галузі (доданок, множник). 
Через те, що номінація відображає предмети й ознаки об'єктивного світу, більшість однослівних термінів граматично можуть бути іменниками чи субстантивними словосполученнями (лекція, педагогіка, методика) [76, с. 57]. Термінами також є прикметники (переважно субстантивовані): зернові, комічне, типове. У ролі термінів виступають також дієслова (інструментувати, екзаменувати, перевіряти) та прислівники (голосно, старанно, пристрасно) [6, с. 9]. 
Сьогодні українське термінознавство має низку праць термінологічного спрямування з багатьох галузей – біологічної [35], військової [40; 42], науково-технічної [29; 31], фінансової [26], медичної [12], з філології [23; 39; 45] та ін. [56, с. 95-98].
Необхідно відмежовувати термінологію і професійну лексику. Одиницею професійної лексики є професіоналізми. Вони використовуються для позначення спеціальних понять, знарядь чи продуктів праці. Професіоналізми виникають у тому випадку, коли певна галузь поки що не має розвиненої термінології (рибальство, полювання, ремесла). Різницею є те, що термін – це цілком узаконена, офіційна, закріплена назва певного наукового поняття, а професіоналізм – це напівофіційне слово, яке вживається у сфері мовлення (напр. мишка замість маніпулятор, глюк замість збій програми). Для професіоналізмів характерне емоційно-експресивне забарвлення й обмеженість у вживанні [6, с. 10].
Через обмеженість вживання професіоналізмів більш-менш вузьким колом людей, а також через те, що в більшості випадків професіоналізми є неофіційними розмовними замінниками термінів, їх інколи називають професійними діалектизмами.

Професіоналізми використовуються в текстах художніх творів із метою мовної характеристики персонажів, реалістичного відтворення мовного колориту різних професійних груп, для емоційного увиразнення мовлення і т. под. [51].
Мовознавці дотепер не прийшли до єдиної думки щодо співвідношення термінів і професіоналізмів у складі спеціальної лексики. На цю проблему в мовознавстві існує, щонайменше, три погляди. Згідно з першим із них, науковці ототожнюють ці два поняття (М. М. Шанський, О. С. Ахманова). Другий погляд пропонує розмежування професійної лексики й термінології за історико-тематичними характеристиками (М. Д. Степанова, І. І. Чернишова, В. М. Портя-ннікова, Ф. Клуге, В. М. Жирмунський, О. М. Трубачов). Третій – констатує наявність значної спільної частини цих лексичних шарів та може пояснити існування частин, які не збігаються (О. В. Калінін, В. М. Прохорова, Н. І. Фоміна, Н. М. Медведєва, С. Д. Шелов). Треба звернути увагу, що професійна лексика є досить численною й неоднорідною. Це пов'язано з особливостями формування та функціонування відповідної терміносистеми [62].
Спираючись на вже раніше виділені відмінні риси термінів і професіоналізмів, нам вдалося класифікувати їх за такими критеріями, як належність до лексичної системи – професіоналізми належать до ненормативної спеціальної лексики, у той час як терміни є нормативною частиною спеціальної лексики наукової мови; системна зв’язаність – у певних галузях системні зв’язки в професіоналізмах виражено меншою мірою, ніж у термінах; і, навпаки, системні зв’язки у термінах виражено більшою мірою, ніж у професіоналізмах); конотативність – професіоналізми характеризуються прагненням до виразності, образності, експресії; терміни ж позбавлені конотації; функціональні особливості – головна функція професіоналізмів – номінативно-комунікативна. Вони точно називають деталь виробу, ланку технологічного процесу чи певне поняття й у такий спосіб сприяють кращому взаєморозумінню. Серед функцій термінів виділяють номінативну (репрезентативна, функція називання), дефінітивну, комунікативну або інформативну, сигніфікативну, прагматичну, пояснювальну,  евристичну, когнітивну, правову та соціальну функції; використання – професіоналізми використовуються переважно в усному, розмовному мовленні, мають дещо ширшу сферу спеціальної діяльності неофіційному професійному спілкуванні, проте вони є ненормативними в професійних документах, текстах, в офіційному усному мовленні; терміни використовуються переважно в письмовому мовленні, можуть бути відомим навіть людям, не пов’язаним з окресленою професійною сферою; форма – у професіоналізмів помітна тенденція до скорочення спеціальних висловів, наприклад, «педрада» замість «педагогічна рада», «lab» замість «laboratory» і т. ін.; терміни не змінюють своєї літературної форми; фіксованість у словниках (професіоналізми рідко подаються в загальних та спеціальних словниках й існують переважно у сфері функціонування; термін фіксується словниками і функціонує одночасно у двох сферах) [32; 48].
Від термінів необхідно відрізняти номенклатурні знаки. Увагу треба звернути на те, що в основі термінів закладено загальні поняття, а в основі номенклатурної назви – одиничні. Номенклатура – це сукупність умовних символів, греко-латинських назв на позначення певного маркування, графічних позначок. До номенклатури належать серійні марки машин, назви підприємств, установ,організацій, географічні назви [6, с.10].
Номени становлять один з основних компонентів спеціальної лексики. До теоретичних питань визначення номена й номенклатури зверталися дослідники в різні часи [18; 44]. 

Як зазначає Н. Нікуліна, номенклатура, як термін на позначення певної галузі знання, з’явився у французькій мові XVIII ст. Далі він поширився в науці після того, як шведський ботанік К. Лінней розробив класифікацію рослин. Термін «номенклатура» став настільки уживаним, що в деяких мовах (наприклад, італійській) повністю витіснив поняття термінологія. Англійський учений В. Уевел уперше розмежував поняття термінологія та номенклатура в середині ХІХ століття [59]. Зазначається, що  вчені дають визначення понять терміна та номена, з огляду на дані своєї галузі знань, і тому у їх визначенні немає цілковитої одностайності.
У вітчизняному мовознавстві ідея розрізнення понять термін і номен належить І. Верхратському [7]. Л. Халіновська у своїй роботі аналізує розмежування термінології й номенклатури, що ґрунтується на номінативній та семасіологічній функціях. Вчера звертається до робіт Г. О. Винокура та О. О. Реформатського. Насамперед термінологія пов’язана із системою понять конкретної науки, а номенклатура тільки «етикетує її об’єкти» (за О. О. Реформатським)  і може бути виражена будь-якими умовними позначеннями (буквами алфавіту, словами, цифрами тощо). Вчений розглядає номени як онтологічний інвентар певної галузі знань. Поняття, яке ми називаємо словом, виражає саму суть явища, відображає його об’єктивну істину; у системі слово – це логос, термін; слово як позначення предмета – лексис, номен. У складі наукової термінології можна виділити певні символи, що мають міжнаукове (міжгалузеве) значення на зразок: градус, мінута, відсоток та ін. [72].
Л. Халіновська поділяє думку Г. О. Винокура, який говорив про те, що під номенклатурою варто розуміти «систему абсолютно абстрактних і умовних символів, єдине призначення якої полягає в тому, щоб дати максимально зручні з практичного погляду засоби для позначення предметів, речей без прямого відношення до потреб теоретичної думки, яка оперує цими речами» й ми погоджуємося з цією думкою [72].
О. В. Нахапетова також зупиняється на цій проблемі, узагальнюючи наукові думки, що знайшли своє відображення в теоретичних дослідженнях Д. С. Лотте та А. В. Суперанської. Д. С. Лотте та послідовники його лінгвістичного вчення про слово і словосполучення, які виражають загальне значення, називають термінами, а слова, які виражають одиничні поняття, номенклатурними найменуваннями. Загальними поняттями вони вважають безліч однорідних, яким властиві деякі загальні властивості речей, явищ, відношень. Одиничні поняття належать до якоїсь однієї речі чи одного явища. А. В. Суперанська зазначає, що для термінів важливу роль має термінологічне поле. У словниках часто надаються позначки, до якого термінологічного поля належить той чи інший термін. Значення номенів, на відміну від термінів, можна зрозуміти й поза межами контексту. Автор підкреслює високу номінативність номенів, як порівняти з термінами. Номени характеризуються найбільш точним означенням предмета, ніж терміни, тому припускається їхнє (номенів) більш легке входження до лексикону. Дотримуючись предметності, номени легко детермінологізуються й переходять у розмовно-побутовий стиль мови [58, с. 174].
О. С. Ахманова вважає, що, порівнюючи з термінами, число номенів надто велике і, «якщо не проводити межі, ми не зможемо дотримуватися правил при складанні спеціальних словників для багатьох наук» [43]. 
Отже, вченими доводиться, що номени, на відміну від термінів, мають високу номінативність, називають одиничні поняття, не прив’язані контекстуально, характеризуються частотним використанням у розмовно-побутовому стилі мови [58, с.174]. 
Номенклатурні одиниці можуть співвідноситися з поняттями, але одиничними, а терміни – з узагальненими. Номенів існує велика кількість, вони функціонують у сфері спеціальної комунікації; номенклатура як частина спеціальної лексики найбільше піддається змінам, отже, номенклатура – це сукупність номенів. Для терміна важливо термінологічне поле, або термінологічний контекст. Номени вільно використовуються поза контекстом, оскільки якості речей, що називаються, не змінюються від використання їхніх назв у науковій або побутовій галузі спілкування. Номени поза номенклатурними системами легко переходять у побутові слова, зберігаючи свою речовинність або предметність. Називаючи одиничні об’єкти, номени перебувають на нижчому ступені термінологічної ієрархії, якщо вважати, що основна функція термінів – найменування професійних спеціальних понять, тоді як функція номенклатури полягає в називанні або етикетуванні цілої системи видів і підвидів базових термінів-понять [66, с. 60].
У сучасному термінознавстві номенклатуру та номен протиставляють термінологічній системі та термінові або номенклатуру зараховують до складу термінології, але як нижчу, периферійну її ділянку. Номенклатура — це та сама термінологія, яку використовують в онтологічному плані, а не в гносеологічному, як терміни [66, с. 61].
Більшість дослідників, говорячи про номенклатуру, має на увазі нетотожні об’єкти – від різноманітних видів виробів, товарів, сортів до предметів вивчення в наукових і технічних галузях. Згідно з думкою Л. В. Туровської недостатнє опрацювання поняття «номенклатура» в теоретичному аспекті спричинило відсутність чітких критеріїв розмежування термінів і номенів. Авторка зробила спробу систематизувати основні ознаки номенів: номени співвіднесені з поняттям через терміни й функціонують у спеціальній комунікації завдяки існуванню відповідних термінів; номени співвідносяться не з яким-небудь поняттям, а тільки з таким, яке є показником класу (не на основі родовидових понять); номени займають проміжне місце між власними назвами та термінами; номени входять до системи, яка належить до однієї з найпростіших, вони перелічують однорідні поняття, що перебувають на одному рівні абстракції та відбивають класи однорідних предметів [40, с. 227-228].
Проаналізувавши роботу Г. М. Воскобойника «Лінгвістичні критерії диференціації номенів та термінів» [48], ми створили таблицю, у якій представлені особливості, які допомагають відрізнити номени від термінів: 

Таблиця 1.
Відмінні риси номенів та термінів
	Номен
	Термін

	Позначає одиничні поняття, у яких відображаються істотні ознаки тільки одиничного предмету; більш конкретний, точніший за термін, може позначати одиничні предмети
	Назви загальних понять, у яких відображаються істотні ознаки цілого класу однорідних предметів

	Характерний опис, а саме вказування найближчого роду й перерахування, можливо точне, цих ознак
	Характерна дефініція, або «логічний опис»

	Система номенів – відкрита
	Система термінів – закрита

	Система назв об’єктів онтологічного інвентаря даної науки
	Система понять цієї галузі

	Співвідносяться з предметами
	Співвідносяться з поняттями

	Денотат номена – спеціально виділений предмет, що існує в природі. Тобто номени є довільними, однорідними одиницями, які використовуються для найменування конкретних предметів природи при їхньому чуттєвому сприйнятті.
	Денотат терміна – предмет думки, поняття. Тобто терміни є спеціально створеними логічними, об’єктивними одиницями

	Характерною функцією є позначення, або номінативна функція
	У термінах виділено такі:
1) номінативну (репрезентативну, функцію називання); 2) дефінітивну; 3) комунікативну або інформативну, пізнавальну, пізнавально-інформаційну; 4) сигніфікативну; 5) прагматичну; 6) професійну; 7) пояснювальну; 8) евристичну; 9) когнітивну; 10) правову; 11) соціальну. Усі ці функції мають розглядатися у взаємозв’язку

	Номенклатура легко використовується поза контекстом, зберігаючи свою предметність.


	Термін пов’язаний не з контекстом, а з термінологічним полем, яке й замінює контекст і надає терміну точності і однозначності, а поза ним він втрачає свої характеристики. Термін за межами системи свого поля зазнає суттєвих змін

	Номенклатура використовується для цілей практичного спілкування
	Термінологія слугує науково-теоретичним цілям

	Використовується в онтологічному плані
	Використовується в гносеологічному плані


Необхідно зазначити, що виділені критерії не завжди постійні, абсолютні, інколи не повністю реалізуються в номенах і термінах, що пояснюється їхнім типом (наукові, технічні чи комерційні), який відображається у предметно-поняттєвих зв’язках одиниць.

Отже, з огляду на думку низки вчених щодо особливостей номенів і термінів, зазначимо, що номени містять в собі двоїсту сутність (мовно-логічну та номенклатурну). Номен у своїй лінгвістичній (мовно-логічній) сутності є мовним (з діалектичною єдністю форми та змісту) відображенням одиничного, конкретного предмета, який потрапляє у фокус чуттєвого сприйняття людини. А номенклатурною (функціональною) сутністю для нього виступає спеціальна сфера використання з функціональними, семантичними та системними особливостями, яких набуває номенклатурна одиниця. Саме лінгвістична сутність об’єднує різні лексичні шари лексики, а номенклатурна (функціональна) – їх диференціює [48].
Зважаючи на визначення та характеристики номена, що подаються різними науковцями, можна виділити кілька постійних і неодмінно властивих йому ознак: конкретність; висока номінативність; предметність; видова підпорядкованість; перехідність (що сприяє відкритості їхньої системи); когнітивний характер; практично-цільове створення.

Відповідно до цього, можна сформулювати загальне визначення номена. Отже, номени – це «одиниці номенклатури (як окремого шару спеціальної лексики), які виступають повноцінними лексичними одиницями з системними, семантичними, функціональними особливостями та спеціальною сферою використання» [48, с. 22].
Отже, зіставлення номенів і термінів у лінгво-теоретичному аспекті показало їхню відмінність у характеристиці своїх одиниць, їхнього предметно-поняттєвого зв’язку, у семантичних, функціональних та системних особливостях та за сферою, способом і метою використання. Спільною ознакою для номенів та термінів є «їхня належність до шару спеціальної лексики (як вищого рівня), чим зумовлена їхня вторинність та штучність створення, системність в межах своєї групи, зрозумілість лише тим, хто зайнятий в тій же сфері знань, предметно-поняттєва зв’язаність. Робота в аспекті зіставлення понять номен і термін дала змогу з’ясувати їхню сутність, встановити їхні диференційні риси та провести межу між ними на системному, семантичному, функціональному рівнях аналізу» [48, с. 22].

1.2. Академічна номенклатура як підсистема терміносистеми академічного дискурсу
Академічна номенклатура не належить сьогодні до вичерпано досліджених лексичних підсистем. Академічні номенклатурні утворювання відображають різноманітну діяльність вищого навчального закладу.
Академічний дискурс являє собою інституційно-обумовлену комунікативну систему з характерними жанровими формами, специфічним понятійним апаратом і лексикою, яку університетська (академічна) спільнота (студенти, професорсько-викладацький склад, адміністратори і стейкхолдери ЗВО) використовують у рамках різноманітних видів діяльності вищого навчального закладу, актуалізуючи в комунікації специфічну терміносистему, понятійний апарат, систему цінностей, стилістичні формули, що служать для реалізації комплексної мети вищої освіти – формування спеціаліста з цілісним сприйняттям світу [27; 46; 69].
Дисципліни навчання потребують власної термінології, цілого всесвіту замкненого дискурсу, що уможливлює спілкування. Цінність дискурсивного всесвіту та спільного словникового запасу незаперечна, особливо в технічній або науковій галузі [81, с. 103].

Серед академічних номенів – назви об’єктів і документів, які мають відношення до діяльності вищого навчального закладу та його підрозділів. У роботі В. Тоболь, Н. Молодча виокремлюються найменування, які пов’язані з діяльністю  
· адміністративного корпусу ЗВО; радами й комісіями (Вчена рада університету, Приймальна комісія університету); 
· академічних підрозділів (факультети, кафедри); 
· відділів, підрозділів та інших служб (навчально-методичний відділ, юридичний відділ, бухгалтерія, відділ кадрів, науковий відділ, відділ докторантури та аспірантури, наукова бібліотека, відділ працевлаштування, відділ міжнародних зв’язків); 
· адміністративно-господарського підрозділ (студентський гуртожиток, медичний пункт, відділ охорони праці); 
· громадських організацій (профспілковий комітет трудового колективу університету, Студентська рада, Асоціація випускників) тощо.

До складу академічних номенів також належать назви: 
а) документів, які дозволяють освітню діяльність ЗВО (ліцензії, сертифікати, свідоцтва, довідки, положення про напрями діяльності університету та аналітичні документи, що є підставою ліцензування й акредитації університету, колективний договір університету); 
б) освітніх програм, навчальних курсів, які пропонує університет; 
в) документів (дипломи, свідоцтва, атестати, грамоти) про нагородження університету, його структурних підрозділів, громадських організацій, студентських колективів за успіхи в різних напрямах діяльності [38]. 
У процесі дослідження ми з’ясували, що в академічному просторі, який відображає комунікацію у вищому навчальному закладі, недостатньо вивчені найменування навчальних курсів, що входять до складу програм гуманітарного напряму. Наведемо декілька прикладів номенів даної групи: Power of Language, The Politics of Language, Corporate communication, Language Origins and Evolution, Child Language Acquisition [115; 116].
Отже, академічна номенклатура є складним найменуванням із номінативною функцією, конституючими характеристиками якого є конкретність, відсутність співвіднесеності із ситуацією мовлення, відсутність оцінювального компоненту.

Необхідно зазначити, що термінологія та номенклатурні реєстри системи вищої освіти країн мають свою специфіку, зумовлену соціокультурними традиціями та відповідним законодавством. Для виконання завдань дослідження, розкриємо сутність поняття «курс» або «дисципліна» у Великій Британії.
У Великій Британії, Австралії, Індії, а також частинах Канади, номінацію course (курс) використовують для позначення всієї (бакалаврської) програми, яку необхідно закінчити для отримання університетського ступеня. Слово module (модуль) актуалізується для позначення академічного курсу (дисципліни), як його називають в інших частинах світу, наприклад, у Північній Америці та іншій частині Європи [75; 87; 88]. 

У системі вищої освіти України освітні програми мають зафіксовані назви курсів та дисциплін із певними спеціалізаціями. Як зазначено в словнику методичних термінів і понять Е. Г. Азімова, розрізняють курс навчання й курс із предмету. Курс навчання – це система занять, розроблена відповідно до Держстандарту й навчального плану для різних типів навчальних закладів. Курс навчання призначений для певного періоду часу і складається з низки загальноосвітніх і спеціальних дисциплін. Після закінчення курсу видається диплом, свідоцтво або сертифікат із зазначенням назви курсу, спеціальності, кількості годин з кожного предмету й отримані оцінки. Щодо вищої школи частіше використовується термін «програма навчання». Курс із предмету – це навчальна дисципліна, яка включена в програму навчання і є обов'язковим або факультативним предметом навчання. Курси з предмету входять у програму підготовки студентів і школярів навчальних закладів різного профілю [83]. 

Отже, на сайтах британських вищих навчальних закладів ми аналізували назви модулів (Modules), зважаючи на те, що британський академічний термін «модуль» є еквівалентом україномовного поняття навчальний курс або курс із предмету.
1.3. Теоретичні аспекти перекладу номенклатурних одиниць

Переклад розуміється як «процес трансформації змісту мовного фрагменту (речення, абзацу, тексту) з однієї мови в іншу». Переклад розуміється як довідкова операція, за допомогою якої слова, фрази та висловлювання однієї мови використовуються для називання слів, фраз та висловлювань на інші мови. Простіше кажучи: переклад - це спроба створити адекватний набір відповідностей між двома (або більше) мовами. Головною вимогою до перекладу є адекватність, тобто точна передача форми та змісту оригіналу рівноцінними засобами. Адекватний переклад викликає в іншомовного отримувача реакцію, яка відповідає комунікативній установці відправника. Адаптивні перекладацькі моделі покликані розкрити причини трансформаційних змін під час здійснення трансляції тексту чи дискурсу з однієї мови та культури в іншу [71; 78, с. 63].
Перекладач намагається уникнути граматичних помилок або семантичних відмінностей, що виникають під час процесу перекладу. Перекладач прагне уникнути можливих лексичних та синтаксичних помилок, щоби забезпечити зрозумілість перекладеного тексту та точне представлення вихідного тексту. Переклад - це внутрішньо рефлексивний процес, який є результатом рефлексивного процесу прийняття рішень перекладача [79, с. 82, 85].

Інколи під час перекладу треба зробити текст доступним для цільової аудиторії, що робить більш доступним оригінал, але водночас існує ризик, що текст буде менше схожим на версію оригіналу. У такому випадку цільова аудиторія отримує більш доступний новий текст із досвідом автентичної відповідності тексту та світу аудиторії [78, с. 67].

Перекладач реально працює з двома типами інформації в тексті – предметною (власне фактуальною) й оцінною. У процесі перекладу тексту різні типи інформації визначають схему перекладацьких дій у виборі репродуктивного, або адаптивного перекладу. Для репродуктивного перекладу домінантною є предметна інформація. Адаптивна схема перекладу передбачає: 1) використання мовних і культурних моделей реципієнта й 2) орієнтацію текстів перекладу на свою іншомовну й іншокультурну аудиторію. Тому можна говорити про те, що чим менше культурного компонента в тексті, тим більше необхідно стратегій репродуктивного перекладу й, відповідно, менше адаптивних стратегій і навпаки [64].
Аллісон Бібі Лонсдейл визначила у своїй роботі «Teaching Translation from Spanish to English: Worlds Beyond Words» три основні «закони» перекладу: 1) переклад повинен дати повне відтворення ідей оригінального твору (зміст); 2) стиль і манера письма повинні мати той самий характер, що й оригінал (форма); 3) переклад повинен мати всю невимушеність оригінального твору (рецептор) [71, с. 25].
У термінологічному перекладі еквіваленти цільовою мови, як правило, максимально стислі і здатні підтримувати існуючі морфологічні та семантичні взаємозв'язки між перекладеними термінами та іншими морфологічно та семантично пов'язаними термінами мови джерела [77, с. 39].
Переклад номенів передбачає адекватність на структурно-компонентному та семантичному рівнях. Через це з’являється необхідність використання адаптивної схеми перекладу для передачі іншомовних академічних номенів адекватними структурними та семантичними засобами. Структурно-компонентні та семантичні особливості академічних номенклатурних одиниць докладніше розглядаються в Розділі 2.

Переклад повинен узгоджуватися з очікуванням щодо того, для чого буде використовуватися термін. І цей процес узгодження ще більше ускладнюється тим фактом, що в мові-реципієнті зазвичай вже існує своя власна основна концептуальна лексика [80, с. 66].

З погляду практики перекладу всі елементи денотативної системи вихідної мови (лексичні та фразеологічні одиниці) поділяються на дві групи: 1) ті, що вже мають відповідники («перекладні еквіваленти»); 2) ті, що не мають відповідників у цільовій мові. 

Перші називаються одиницями, що мають перекладні елементи в мові перекладу, а другі – безеквівалентними одиницями. Еквівалентні одиниці поділяються на одноеквівалентні (ті, що мають тільки один перекладний відповідник) і багатоеквівалентні (ті, що мають два або більше перекладних відповідників). Необхідно мати на увазі, що йдеться про словникові відповідники, тоді як відповідник певного слова чи фрази оригіналу в тексті може бути тільки один з кількох.

Еквівалентні лексичні та фразеологічні одиниці не повністю представлені в перекладних словниках та в текстах, але існують у мові перекладу як перекладні еквіваленти. Неоднозначні слова мають кілька перекладних відповідників відповідно до кількості їхніх значень (лексико-семантичних варіантів) [54].
Функціональний аналог дає змогу незнайому читачеві одиницю перекладу замінити іншою, знайомою. Функціональний аналог є зручним способом передачі реалій, призначених для створення в читача певних якісних уявлень [49].
Існують різноманітні перекладацькі прийоми для перекладу номенклатурних одиниць і якими ми користувалися під час своєї роботи. Проте більшість прийомів не завжди використовується самостійно, зазвичай це комбінування двох перекладацьких прийомів із домінування одного з них.  
Калькування (дослівний або буквальний переклад) – це «прийом перекладу, коли відповідником простого чи частіше складного слова вихідної мови в цільовій мові вибирається, як правило, перший за порядком відповідник у словнику» [54, с. 722]. Досить часто калькування, як прийом перекладу, застосовується для перекладу складних слів. Воно може застосовуватися також щодо тільки одного з компонентів складного слова. Як зазначає В. І. Карабан, «калькування можна застосовувати тільки за умови збереження перекладним відповідником норми вживання і сполучуваності слів в українській мові» [17, с 286]. Іноді калькування поєднується з іншими засобами перекладу. 

Калькування, як правило, зазнають терміни, широковживані слова та словосполучення: назви пам’ятників історії та культури (White House — Білий Дім), назви художніх творів (Over the Cuckoo's Nest — «Над гніздом зозулі»), назви політичних партій і рухів (the Democratic Party — Демократична партія), історичні події (нашестя Бату-хана — the invasion of Batu Khan), крилаті вирази (плоди просвіти — the Fruits of the Enlightenment) [19, с. 17].
Конкретизація значення – це лексична трансформація, у результаті якої слово ширшої семантики в оригіналі замінюється словом меншої семантики. Цей спосіб перекладу частіше застосовується під час перекладу слів із дуже широким, навіть можна сказати, розмитим, значенням: thing, matter, come. Необхідно зауважити, що англійські слова широкої семантики можуть перекладатися на українську мову за допомогою не тільки конкретизації, а й вилучення їх у перекладі взагалі, а також через використання їхніх словникових відповідників. Необхідно мати на увазі, що застосування конкретизації в перекладі лексики вимагає творчого підходу з боку перекладача [54, с. 724]. «Конкретизацією називається заміна слова або словосполучення мови оригіналу з більш широким предметно-логічним значенням словом або словосполученням мови перекладу з більш вузьким значенням» [21, c. 213]. У результаті застосування цієї трансформації створюваний відповідник і вихідна лексична одиниця опиняються в логічних відносинах включення: одиниця мови оригіналу висловлює родове поняття, а одиниця мови перекладу – видове поняття, що до неї входить. У низці випадків застосування конкретизації пов’язане з тим, що в мові перекладу відсутнє слово з таким самим широким значенням [49]. Проте в більшій мірі при перекладі номенклатурних одиниць конкретизація зазвичай не використовується як самостійний засіб перекладу. Зазвичай це поєднання з калькуванням, з адаптацією.
Компенсацією (або компенсацією втрат) під час перекладу є заміна вихідного елементу цільовим елементом іншого порядку відповідно до загального ідейно-художнього характеру оригіналу там, де це є зручним згідно з умовами української мови [49]. В. Н. Комісаров дає таке визначення терміну «компенсація – це спосіб перекладу, за якого елементи смислу, що були втрачені під час перекладу одиниці вихідної мови в оригіналі, передаються в тексті перекладу яким-небудь іншим засобом, причому необов’язково в тому ж самому місці тексту, що й в оригіналі. Таким чином заповнюється («компенсується») втрачений зміст, і, загалом, зміст оригіналу відтворюється з більшою повнотою. За такої умови нерідко граматичні засоби оригіналу замінюються лексичними й навпаки» [21, с. 225]. 
Адаптація є способом крайньої межі в процесі перекладу. Вона застосовується до випадків, коли ситуація, про яку йде мова у вихідній мові, не існує в мові перекладу й має бути передана за допомогою іншої ситуації, яку ми вважаємо еквівалентною. Вона є особливим випадком еквівалентності, так би мовити, еквівалентністю ситуацій. Відмова від адаптування, яка зачіпає не тільки структури, але також і сам розвиток ідей, думок, і спосіб їхнього фактичного викладу, призводить до наявності в «правильному» тексті перекладу якоїсь невизначеної тональності, чогось  фальшивого. На жаль, таке враження дуже часто справляють перекладені тексти, що публікуються сучасними міжнародними організаціями, представники яких через незнання або через невірно витлумачене прагнення до точності вимагають буквальності перекладів, їхнього максимального калькування. Результатом є поганий переклад. Текст не має бути калькою ні в структурному, ні в металінгвістичному плані. Часто адаптація також використовується разом з іншими засобами перекладу [49, c. 60-61].
Треба зазначити, що під час перекладу номенів та під час аналізу номенів не були продуктивними такі способи перекладу, які в цілому можуть бути використані під час перекладу термінів. Це такі прийоми як генералізація (внаслідок якої слово із вужчим значення, змінюється в перекладі на слово із ширшим значенням, нерідко, гіпонімом), описовий переклад (слово, словосполучення, термін, фразеологізм замінюється в мові перекладу словосполученням, яке адекватно передає зміст цього слова або словосполучення), контекстуальна заміна (внаслідок якої перекладним відповідником стає слово або словосполучення, що не є словниковим відповідником і що підібрано із врахуванням контекстуального значення слова, контексту вживання та мовленнєвих норм і традицій мови перекладу), транскрипція (відтворюється приблизна звукова форма іншомовного слова) та транслітерація (відтворюється графічна форма лексичної одиниці оригіналу) [54].
Висновки до Розділу 1
1. Термін визначено як слово або словосполучення, що є носієм спеціальної інформації та інструментом пізнання навколишнього світу, має певну сферу використання; його значення розкривається в дефініції. Термін має такі релевантні ознаки, як номінування наукового поняття, дефініцію, чітко визначене місце в терміносистемі.

2. В англомовному академічному дискурсі, що обслуговує комунікативні потреби учасників академічної спільноти вищих навчальних закладів Великобританії, виокремлюються номенклатурні одиниці термінологічного характеру, які позначають об’єкти та явища й пов’язані з діяльністю вищого навчального закладу. Академічна номенклатурна одиниця є складним найменуванням із номінативною функцією, конституючими характеристиками якого є непредикативність, відсутність співвіднесеності із ситуацією мовлення, відсутність оцінювального компоненту.
3. Для безеквівалентної номенклатури необхідним та важливим є творчій підхід перекладача, який застосовує такі способи перекладу як калькування, конкретизація, адаптація, компенсація з урахуванням Держстандартів, ухвалених МОН України. 
РОЗДІЛ  2 
СИСТЕМНО-СТРУКТУРНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ АКАДЕМІЧНИХ НОМЕНІВ 
2.1. Системний аналіз академічної номенклатури 
Комплексний аналіз номенклатурних одиниць, виявлення їхніх системно-структурних особливостей дає змогу докладніше ідентифікувати місто даної субсистеми в терміносистемі АД. Крім того, аналіз структурно-семантичних особливостей номенів АД є невід’ємним етапом для успішного адаптування ННК з англійської мови на українську.
Системний підхід, як один з основоположних методологічних принципів сучасної науки, уможливлює формулювання й розв’язування завдань, які пов’язані з передачею, зберіганням та перетворенням інформації. 

Лексико-термінологічний корпус мови становить складну систему, яка виникла в процесі багатовікового історичного розвитку та характеризується системністю, поліфункціональністю, варіативністю, здатністю до перетворень на всіх її рівнях [74]. Системи розрізняються між собою низкою властивостей: стабільністю, спроможністю включати у свій склад нові елементи, складністю будови, мірою організованості елементів тощо. Будь-яка система існує за наявності між складниками певних відношень, що зв’язують ці частини в єдине ціле [36, с. 147]. Сучасний рівень розвитку лексикологічної науки ґрунтується на вивченні питань системної організації словникового складу мови та слова, як основної одиниці мови [15, c. 4]. 
Однак загальна теорія номенклатурних систем, як справедливо зазначають лінгвісти, ще недостатньо розроблена. Інтенсивне поповнення мови новими одиницями, які номінують цілі галузі і сфери знань, слугує об’єктивним передумовою для ретельного лінгвістичного осмислення даного об’єкту дослідження.

Матеріалом нашого дослідження є 115 ННК, джерелами яких слугували модулі, що подаються в кращих британських університетах Великої Британії за рейтингом PricewaterhouseCoopers і представлені на їхніх офіційних сайтах. 
У системі фахових дисциплін традиційно виділяються окремі сфери знань, галузі, що включають загально-професійний, професійний та прикладний (спеціальний) цикли дисциплін. Внутрішня стратифікація дисципліни передбачає вивчення в рамках відповідної галузі основних положень і концепцій, уявлень про історію, сучасний стан та перспективи розвитку галузі, термінологію, номенклатурні реєстри.

В основі систематизації академічних номенів лежить критерій галузевої приналежності і принцип реконструкції лексико-семантичних полів. В основі об’єднання одиниць лежить реальна сутність явищ, позначених мовними знаками. У сучасній лінгвістиці ідея лексико-семантичного поля набула загального поширення. Найбільшим угрупованням є лексико-семантичне поле зі спільною смисловою основою, але нечітко вираженими межами. Це пов’язане з тим, що для введення слова до певного семантичного поля достатньо того, щоб це слово мало хоч один спільний сенс, співвідносний з полем у цілому [57, с. 77]. 

Необхідно зазначити, що термін «лексико-семантичне поле» використовується як синонімічний до термінів «лексико-семантична група», «парадигма»,  «тематична група». «Тематична група – це низка слів, які більшою чи меншою мірою збігаються за своїм основним семантичним змістом, тобто за належністю до того самого семантичного поля» [84, с. 437]. 

М. П. Кочерган стверджує, що одиниці об’єднуються за спільністю значень у групи, мікросистеми. «Кожне слово у своїй мікросистемі має певне місце, і його значущість визначається цим місцем, бо семантичний зміст слова зумовлений відношеннями, які формуються в сітці протиставлень даного слова іншим словам цієї ж мікросистеми» [24, c. 210]. 
Л. К. Кобець у своїй роботі про лексико-семантичні групи розглядає лексико-семантичну групу як «лексичну множину різноструктурних одиниць, сформовану на підставі спільності семантичного ядра, що зумовлює взаємозалежність і взаємовідношення елементів групи як одиниць мовної системи» [20, с. 113]. Семантична диференціація лексики – це класифікація лексики за подібністю значення. При семантичній класифікації вся лексика може бути поділена на групи однопольових словникових одиниць, що пов’язані між собою подібністю дефінуючого значення. Тобто, необхідно поділити лексику на тематично об’єднані словникові одиниці або одиниці, що належать до одного семантичного поля. Семантичне поле – це сукупність понять, яким в об’єктивній дійсності відповідають пов’язані між собою предмети, ознаки, явища, дії [68].
Під час дослідження на базі традиційного розподілу дисциплін у межах галузі (напряму) виокремлені відповідні підгрупи, а саме: 

«Філологія» містить такі групи «Теоретична лінгвістика» і «Прикладна лінгвістика», до якої входять назви міждисциплінарних курсів, сконцентрованих на сфері відносин між соціумом і мовою – «Соціальна лінгвістика» та «Методика викладання другої мови». 
«Соціологія» налічує такі підгрупи «Соціологічні теорії», «Методологія та методи досліджень», «Спеціальні та галузеві соціології» («Соціологія особистості та суспільства», «Соціологія культури та освіти», «Соціологія політики та праці», «Соціологія медіа простору»), «Соціальна робота».
«Економіка» складається з таких підгруп – «Економічна теорія» («Мікро- та макроекономіка», «Міжнародна економіка», «Політична економіка», «Економіка фінансів та менеджменту», «Методи економічної теорії»), «Економіка підприємства», «Прикладна економіка». 
Усі навчальні курси супроводжуються анотацією, яка в загальному вигляді розкриває тематику дисципліни без повного розкриття її змісту. Згідно зі словником української мови, анотація – це «коротка бібліографічна довідка, характеристика змісту книги, статті і т. ін.» [85, c. 48].
Дані вибірки вказують на те, що британські провідні університети пропонують філологічні курси, які зосереджуються в 3 блоках – теоретичної лінгвістики, соціальної лінгвістики, методики викладання другої мови. 
У межах напряму Теоретичної лінгвістики пропонуються такі навчальні курси як – 
Language: Structure and Sound 
Cognitive Linguistics 
Interactional Linguistics 
Багато уваги приділяється напряму Соціальна лінгвістика, що включає коло курсів, які охоплюють питання теорії та практики використання мови для потреб учасників суспільства. Розглядаються аспекти гендеру й мови, мовної творчості, мовної політики, мови реклами. Активно вивчаються аспекти лінгвокриміналістики (копірайтинг тощо). 
Language in Society 
Language and Gender 
Forensic Linguistics 
Перелік ННК, що читаються в провідних університетах Великобританії, свідчить про те, що поряд із лінгвістичними курсами студентам пропонуються також дисципліни з Методики викладання другої (іноземної) мови. Напрям представлений, наприклад, такими дисциплінами:

Child Language Acquisition 
Language and Pedagogic Practice 

Як свідчить дисциплінарне різноманіття, філологічні програми британських ЗВО не тільки збагачують ерудицію та науковий світогляд майбутніх філологів, але й зміцнюють практичну складову освітньої програми, мета якої у формуванні фахівця галузі, який володіє не тільки теоретичними, але й науково-практичними компетенціями. Серед  унікальних та перспективних модулей пропонуються такі: Power of Language, Creative Writing, The Language of Advertising, Language in the Workplace: Topics in Professional Communication т. ін.
Зазначимо для порівняння, що ННК філологічного напряму, які пропонуються в американських ЗВО, зокрема, в Гарвардському університету, підготовка філологів здійснюється в межах трьох освітніх програм – з лінгвістичної теорії, історичної лінгвістики та нейролінгвістики. Це вказує на міждисциплінарний характер та більш міцну гуманітарну складову американської освітньої програми з філології [38]. 
Традиційно соціологічні дисципліни поділяють на соціологічну теорію та історію, спеціальну та галузеву соціологію, емпіричні та прикладні дослідження. Дані вибірки вказують на те, що британські провідні університети пропонують курси Соціології, які зосереджуються в 3 великих блоках – соціологічні теорії, спеціальна та галузева соціологія та соціальна робота. Зі свого боку ці групи мають свої підгрупи, такі як Методологія та методи досліджень, Соціологія особистості та суспільства, Соціологія культури та освіти, Соціологія політики та праці, Соціологія медіа простору. 
Група Соціологічні теорії містить у собі такі навчальні курси як:
Social Theories 

Central Problems in Sociology 

Sociological Thought for Our Time 

Окремою підгрупою в групі «Соціологічні теорії» можна виділити Методологію та методи дослідження. До цієї підгрупи відносяться такі модулі:
Understanding and Researching Contemporary Society 

Researching and Studying the Social Sciences 
У межах групи «Спеціальні та галузеві соціології» виділяють такі підгрупи:

Соціологія особистості та суспільства:

Individual and Society 

Geographies of Identity 

Crime, Race and Ethnicity 

Соціологія культури та освіти є невід’ємною галуззю соціології та займається аспектами функціонування та розвитку культури й освіти як суспільного явища. Нижче представлені дисципліни підгрупи Соціологія культури та освіти, що викладаються в провідних британських університетах:
Education, Culture and Society 

Global, Social and Cultural Change 

Велику увагу приділяють такому напряму як Соціологія політики та праці, що має справу з питаннями взаємовідносин у політичній сфері життя та аспекти функціонування соціальних утворень у сфері праці.
Social Policy: Poor Laws to the Present  
Sociology of Work 

Через те, що сучасний світ все більше модернізується та через те, що ми живемо в так званому «цифровому світі», одним із напрямків соціології та підгрупою «Спеціальної та галузевої соціології» в британських університетах є Соціологія медіа простору, що включає такі дисципліни:
Media and Society 

Media and Activism 

Багато уваги приділяється окремій великій групі напряму Соціальна робота. «Соціальна робота» включає коло курсів, які охоплюють питання теорії та практики надання соціальної допомоги особистості, групі людей та, особливо, дітям та молоді. Розглядаються аспекти прав дитини, соціальна робота з дитиною та сім’єю, питання молоді. 

Social Work and Young People 

Social Work in Adult Social Care 

Отже, класифікація ННК, які пропонуються британськими ЗВО, вказує на те, що програми із Соціології зосереджена на теоретичних питаннях та вирішенні практичних завдань, що виникають у сучасному суспільстві Британії і які треба негайно вирішувати. Особлива увага приділяється питанням сфери соціальної роботи, соціології медіа простору, соціології особистості.
Дані вибірки вказують на те, що британські провідні університети пропонують курси Економіки, які зосереджуються в 3 великих групах – економічна теорія, економіка підприємства та прикладна економіка. Групи зі свого боку поділяються на такі підгрупи:  Мікро- та макроекономіка, Міжнародна економіка, Політична економія, Економіка фінансів та менеджменту та Методи економічної теорії. У межах групи Економічної теорії пропонуються такі навчальні курси –
Schools of Thought in Economics 

Economic Theory and Applications 

Підгрупою напряму «Економічна теорія» є Мікроекономіка та макроекономіка, що є невід’ємними галузями економіки. Дисципліни цього напряму знайомлять студентів із проблемами економічної діяльності та розвивають навички аналізу, необхідні для кількісного аналізу й розв’язання практичних задач. Нижче представлені дисципліни напряму «Мікро- та макроекономіка», що викладаються в провідних британських університетах:
Advanced Macroeconomics 
Microeconomic Analysis 
Intermediate Macroeconomics 
На нашу думку, у провідних британських університетах недостатньо приділено уваги такій підгрупі «Економічної теорії» як Міжнародна економіка, що розглядає аспекти економічних відносин між країнами в межах світового господарства: 
The International Economic Environment
Ще однією підгрупою «Економічної теорії» є Політична економія, яка розглядає механізм дії економічних законів, їхнього використання в господарській діяльності та загальні засади економічного життя суспільства.
Economic Policy 

Велика увага приділяється підгрупі Економіка фінансів та менеджменту, що акцентує увагу на розумінні економіки, фінансів та менеджменту, які необхідні для прийняття правильних рішень у бізнесі та отримання навичок, необхідних для кар’єри в бізнесі, та для роботи в умовах ринкової економіки. У цьому напрямку можна виділити такі дисципліни:
Foundations of Finance 
Principles of Finance 

Підгрупа Методи економічної теорії пов’язана зі шляхами  пізнання системи економічних відносин у їх взаємодії з розвитком продуктивних сил, мисленого відтворення цієї взаємодії в теорії діалектики. До цієї підгрупи належать такі дисципліни:
Introduction to Econometrics 

Game Theory  
Окремою групою, проте не найбільшою на вмістом навчальних дисциплін, є група Економіка підприємства. Дисципліни цього напряму орієнтовані на вивчення ринку праці та фокусуються на різноманітних індустріальних інститутах:  
Industrial Economics  
Labour Economics

Останньою групою з нашої вибірки є група Прикладна економіка, яка займається вивченням можливостей прикладання законів, теорій, пропонувань, розроблених теоретичною економікою, безпосередньо для функціонування окремих елементів економічних систем. 
Sports Economics 

Applied Economics 
Класифікація економічних курсів, що викладаються в британських ЗВО, вказує на велику частину спільних курсів із дисципліни «Економіка» двох культур (наприклад, Introduction to Econometrics, Economic Policy, Financial Markets та багато інших). Проте у ЗВО Британії є можливість запропонувати такі повноцінні курси, як Sports Economics, Ethics and Economics або Introduction to Health Economics, що не мають аналогів в освітніх програмах українських ЗВО, або викладаються частково в межах  навчального курсу. 
2.2 Структурні характеристики найменувань курсів гуманітарних   

дисциплін

Під час дослідження ми з’ясували структурні особливості академічних номенів. Згідно з даними вибірки, більшість АН напряму «Філологія» мають багатокомпонентну структуру – 14 одиниць (40% від загальної кількості) складають чотирьохкомпонентні назви, серед яких превалює така структура: N+N+Conj+N. 7 одиниць (23% від загальної кількості) становлять трьохкомпонентні номени, з найбільш поширеною структурою N+Prep+N. 7 одиниць (20%) становлять двокомпонентні назви, які мають одну структуру Adj+N. 3 одиниці (9%) складають семикомпонентні номени з різною структурою. І по одній одиниці серед АН напряму «Філологія» складають  одно-, п’яти- та шестикомпонентні номени. Результати структурного аналізу щодо кількості компонентів у структурі номену представлені в Таблиці 2.1. 
Таблиця 2.1. 
Склад найменувань навчальних курсів напряму «Філологія», які пропонуються в британських університетах, відповідно до кількості компонентів у структурі. 
	К-сть компонентів
	К-сть номенів
	Структура
	Приклади

	1 компонент
	1
	N
	Psycholinguistics

	2 компоненти
	7
	Adj+N
	Language Acquisition

Interactional Linguistics

Language Projects

Creative Writing

Corporate communication
Cognitive Linguistics
Forensic Linguistics

	3 компоненти
	7
	N+Prep+N

	Power of Language

Languages In Contact

English for Communication

The Language of Advertising

	
	
	N+Conj+N


	Language and Gender

The Politics of Language

	
	
	Adj+N+N
	Child Language Acquisition

	4 компоненти
	14
	N+N+Conj+N

	Language: Meaning and Use

Language: Structure and Sound
Language, Learners and Society

Language Origins and Evolution

Language, Culture and Thought

	
	
	Adj+N+Prep+N


	Key Skills in Linguistics

Forensic Approaches to Language

The Life Cycle of Languages

	
	
	N+Conj+N+N
	Studying and Researching English

	
	
	N+Prep+Adj+N
	Foundations of English Studies

	
	
	Adj+N+Conj+N
	Language Style and Attitudes

	
	
	N+Conj+Adj+N
	Language and Pedagogic Practice

	
	
	N+Prep+N+N

	Sounds of the World's Languages
Structures of the World's Languages

	5 компонентів
	1
	Num+Adj+N+Conj+N
	Second Language Acquisition and Learning

	6 компонентів
	1
	Adj+N+Prep+N+Conj+Adv
	Language Change in English and Beyond

	7 компонентів
	3
	Adj+N+N+Prep+N+Prep+N
N+Conj+N+N+N+Conj+N
N+Prep+N+N+Prep+Adj+N
	Discourse Analysis: Looking at Language in Use

Language and Identities: Gender, ethnicity and class

Language in the Workplace: Topics in Professional Communication


Щодо даних вибірки напряму «Соціологія», більшість АН мають багатокомпонентну структуру – 13 одиниць (27% від загальної кількості) складають трьохкомпонентні назви, серед яких превалює така структура: N+Conj+N та N+Prep+N. 12 одиниць (25% від загальної кількості) становлять чотирьохкомпонентні номени, з найбільш поширеною структурою Adj+N+Conj+N та N+N+Conj+N. 11 одиниць (23%) становлять п’ятикомпонентні назви, які мають найпоширенішу структуру Adj+N+Prep+Adj+N та N+N+Conj+Adj+N. 6 одиниць (13%) становлять шестикомпонентні назви, кожна з яких має свою структуру. 4 одиниці (8%) становлять семикомпонентні назви, які мають найпоширенішу структуру N+N+Conj+N+Prep+Adj+N. Та 2 одиниці (4%) становлять двокомпонентні назви зі спільною структурою Adj+N. Результати структурного аналізу щодо кількості компонентів у структурі номену представлені в Таблиці 2.2.
Таблиця 2.2. 
Склад найменувань навчальних курсів напряму «Соціологія», пропонуємих британськими університетами, відповідно до кількості компонентів у структурі
	К-сть компонентів
	К-сть номенів
	Структура
	Приклади

	2 компоненти
	2
	Adj+N
	Sociological Imagination
Social Theories

	3 компоненти
	13
	N+Conj+N

	Identities and Inequalities
The Individual and Society

Language and Society

Health and Society

Violence and Society

	
	
	N+Prep+N


	Geographies of Identity

The Sociology of Gender
Sociology of Work

Bodies in Society

Sociology of the Future

	
	
	N+Adj+N

	Understanding Social Welfare
Understanding Social Enterprises

	
	
	Adj+Adj+N
	Contemporary Social Problems

	4 компоненти
	12
	Adj+N+Conj+N


	Digital Lives and Society

Digital Media and Society

Social Work and Transitions

Social Media and Activism

	
	
	N+N+Conj+N


	Gender, Sex and Society
Gender, Sexuality and Society

Crime, Race and Ethnicity

Education, Culture and Society

	
	
	N+Prep+Adj+N


	Foundation in Social Sciences
Sociology of Modern Societies

	
	
	N+Conj+Adj+N
	Media and Social Change

	
	
	Adj+N+Prep+N
	Central Problems in Sociology

	5 компонентів
	11
	Adj+N+Prep+Adj+N


	Key Debates in Social Policy

Social Inequalities in Contemporary Society

	
	
	
N+N+Conj+Adj+N


	Consumption, Culture and Everyday Life
Children's Rights and Social Justice

	
	
	N+N+Prep+Adj+N
	Global, Social and Cultural Change

	
	
	N+Conj+N+Conj+N


	Understanding and Researching Contemporary Society

	
	
	N+Prep+N+Conj+N
	Debates in Childhood and Youth

	
	
	N+Conj+N+Adj+N

	Researching and Studying the Social Sciences

	
	
	Adj+N+Conj+Adj+N
	Social Work and Young People

	
	
	Adj+N+Prep+Pron+N
	Sociological Thought for Our Time

	
	
	N+Prep+N+Adj+N
	Skills for researching social life

	6 компонентів
	6
	Adj+N+Adj+N+Prep+N


	Social Policy: Poor Laws to the Present

	
	
	Adj+Conj+Adj+N+Adv+N


	Social and Public Policy beyond the University

	
	
	N+Adj+N+N+Conj+N


	Children, Young People, Families and the State

	
	
	N+Conj+Adj+N+Adj+N

	Sociology and Social Policy Research Methods

	
	
	Adj+N+Prep+Adj+Adj+N
	Social Work in Adult Social Care

	
	
	Adj+N+Prep+N+Conj+N
	Social Work with Children and Families

	7 компонентів
	4
	N+N+Conj+N+Prep+Adj+N


	Identities, Inequalities and Policy in Contemporary Society

Religion, Politics and Society in the Modern World

	
	
	Adj+N+Adj+N+Conj+Adj+N


	Urban Disorders, Social Divisions and Social Control

	
	
	Pron+N+N+Adj+N+Prep+N
	What is a Child: Social Construction of Childhood


Говорячи про вибірку АН напряму «Економіка», більшість АН мають багатокомпонентну структуру – 19 (58%) складають двокомпонентні назви з єдиною структурою Adj+N. 8 одиниць (24%) становлять трьохкомпонентні номени, з найбільш поширеною структурою N+Prep+N. 4 одиниць (12%) становлять чотирьохкомпонентні назви, які мають найпоширенішу структуру N+Conj+Adj+N та N+Prep+Adj+N. І по одній одиниці мають шести- та семи-компонентні структури. Результати структурного аналізу щодо кількості компонентів у структурі номену представлені в Таблиці 2.3 (див. Додаток А).
Отже, згідно з даними структурного аналізу 115 академічних номенів, в університетах Великої Британії в найменуваннях курсів переважають чотирьохкомпонентні назви (30 – 26%), серед яких превалює така структура: N+N+Conj+N. Найменш чисельними є групи 1- і 7- компонентних номенів (1 – 0,9% та 7 – 6%).
Структурний аналіз вибірки вказує, що назва навчальних курсів (модулів) максимально точно відображає його зміст та включає анотацію курсу. 
Назва традиційно має формально-академічний характер, однак нерідко для того, щоб створити ефект експресивності й для зручності читацького сприйняття в структурі використовуються складність (двоярусність) найменування (What is a Child: Social Construction of Childhood); дрібність, як спосіб розподілу інформації (Gender, Sex and Society; Gender, Sexuality and Society; Crime, Race and Ethnicity; Education, Culture and Society); образності, наявність конкретного образу в структурі номену (Bodies in Society, Sociology of the Future).
Висновки до розділу 2
1. Згідно з даними структурного аналізу 115 академічних номенів, в університетах Великої Британії в найменуваннях курсів переважають чотирьохкомпонентні назви (30 – 26%), серед яких превалює така структура: N+N+Conj+N. Найменш чисельними є групи 1- і 7- компонентних номенів (1 – 0,9% та 7 – 6%). Назва навчального курсу максимально точно відображає його зміст та включає анотацію курсу. 
Компонент експресивності академічного номену створюється завдяки актуалізації в структурі одиниці образності, складності (двоярусності), дрібності.
2. У системному відношенні ННК гуманітарного напряму в британських ЗВО розташовані в такі групи: «Філологія» – «Теоретична лінгвістика» та «Прикладна лінгвістика», остання містить наступні підгрупи «Соціальна лінгвістика», «Методика викладання другої мови». «Соціологія» включає наступні групи «Соціальна теорія», «Соціологія особистості», «Гендерна соціологія», «Соціологія культури та освіти», «Соціологія політики та праці», «Соціологія медіа простору», «Соціальна робота». Напрям «Економіка» складається з таких угруповань – «Економічна теорія» («Мікро- та макроекономіка», «Міжнародна економіка», «Політична економіка», «Економіка фінансів та менеджменту», «Методи економічної теорії»), «Економіка підприємства», «Прикладна економіка». 
3. Як свідчить аналіз ННК емпіричної бази дослідження, освітні програми гуманітарного напряму британських ЗВО відрізняються дисциплінарним різноманіттям у межах вказаних програм, що не тільки збагачують ерудицію та науковий світогляд майбутніх фахівців, але й зміцнюють професійно-практичну складову програми, мета якої в формуванні фахівця галузі, який володіє не тільки теоретичними, але й науково-практичними компетенціями, які дають змогу динамічно адаптуватися до сучасних викликів суспільства. 

РОЗДІЛ 3

ПРИЙОМИ ПЕРЕДАЧІ АКАДЕМІЧНИХ НОМЕНІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ
3.1. Стратегія і алгоритм перекладу назв курсів гуманітарних 
дисциплін

Переклад найменувань навчальних курсів з однієї мови на іншу, гармонізація системи академічних номенклатурних одиниць має особливе значення для системи сучасної вищої освіти, зокрема з погляду кредитної мобільності, для забезпечення якої до уваги приймаються формальні показники курикулума, освітньої програми, навчальних дисциплін. Крім того, результати вивчення найменувань навчальних освітніх програм стануть на користь академічним адміністраторам, які створюють рекомендації і програми з урахуванням сучасних викликів, для формування відповідних компетенцій майбутніх фахівців. Отже, знаходження відповідностей англомовним номенам у МР, визначення певної стратегії для інтерпретації англомовних академічних номенів є актуальним завданням.

Основна складність під час перекладу АН – це знаходження аналогу, еквіваленту даної одиниці в мові перекладу. Мета перекладу полягає в «збереженні смислової, функціональної інформації, стилістичної, комунікативних та інших характеристик оригіналу».

Еквівалентність і адекватність перекладу забезпечується низкою екстралінгвістичних і інтралінгвістичних чинників. Серед перших зазначаються: єдність способу здійснення та оформлення мислення; фізіологічна, психологічна та логічна тотожність законів мисленнєвих процесів; універсальність природної комунікативної системи — мови. У зв’язку з другою групою чинників згадуються такі: універсальний характер категорій мови; універсальність логіко-понятійних складників  мови; обов’язковість слова як понятійної одиниці будь-якої сучасної мови [1].
Перекладаючи інформацію, перекладачі послідовно приймають риторичні рішення, представляючи інформацію аудиторії різного мовного та культурного походження. Приймаючи ці рішення, перекладачі повинні враховувати конкретну історію та історію своєї аудиторії, розуміючи регіональні та історичні варіації конкретних мов, які можуть вплинути на те, як інформація сприймається в конкретному випадку або висловлюванні. Окрім роздумів про те, як використовувати слово в конкретний момент для певної аудиторії, перекладачі також розглядають, де й коли вони вже чули слова раніше, і як вони раніше користувалися подібним перекладом [77, с. 45, 48].

Переклад академічної термінології здійснюється за принципами перекладу науково-технічних текстів і термінології. Існує декілька підходів до перекладу науково-академічних текстів: вільний переклад, при якому відбувається розуміння й передача загального змісту тексту. Цей вид перекладу має форму перекладу-конспекту, реферату, анотації тощо; дослівний переклад – механічна підстановка слів МР як еквівалентів слів іншої мови при збереженні іншомовної конструкції; під час дослівного перекладу перекладене речення має ту саму структуру й порядок слів, як і відповідна структура мови оригіналу, проте  дослівний переклад не завжди є вірним перекладом [33, c. 14].
У нашому дослідженні ми намагаємось використовувати різні перекладацькі прийоми, що допомагають досягти  адекватного, на нашу думку, перекладу, тобто такого, що передає точний зміст одиниць оригіналу з усіма відтінками й особливостями стилю відповідно до норм мови перекладу.  І. В. Корунець вважає, що адекватним перекладом вважається такий переклад, у якому кожен варіант одержано за допомогою встановлення відповідника, причому зберігається не тільки загальний зміст, а й стилістичні особливості одиниць МР. Спираючись на зауваження лінгвіста, основним принципом перекладу номенів є: пошук аналогу, або відтворення ННК на підставі анотації курсу при збереженні стилю та стилістичних особливостей одиниці оригіналу [22].
Академічна номенклатура, як і технічна, потребує еквівалентів,  максимально наближених до мови оригіналу, у яких зберігається смислова, функціональна, стилістична інформація. Це може бути досягнуто завдяки комплексному аналізу номену – структурного аналізу номену, звернення до анотації/ опису конкретного курсу, застосування фонових професійних знань [61].
Під час перекладу академічних номенів їхні системно-структурні особливості створюють певні труднощі. Серед них можна виділити многокомпонентність, складність (двоярусність) структури англійського номену, відсутність українського аналогу. Технічна проблема пов’язана з тим, що на офіційних сайтах українських ЗВО нерідко відсутні анотації к навчальним курсам. 
Отже, завдання перекладача в тому, щоб знайти відповідність або найбільш вірний переклад з урахуванням розбіжностей, що наявні в структурі програм гуманітарного напряму у вищих навчальних закладів України і британських університетів. У разі вибору того чи іншого способу передачі англомовних академічних номенів, які мають термінологічний характер, суб’єктивні чинники, такі як індивідуальний стиль перекладача, обставини під час процесу перекладу не повинні мати впливу. Зазначені зауваження враховуються при формуванні стратегії перекладу англомовних академічних номенів. 
Поняття «стратегія перекладу» не є новим для теорії перекладознавства. Поряд зі «стратегією перекладу» в науковій лінгвістичній літературі можна зустріти кілька його семантичних варіантів: «тактика перекладу», «стратегія перекладача», «перекладацька стратегія», і навіть «стратегія поведінки перекладача в процесі перекладу» [47, с.362]. 

Дослідники акцентують різні аспекти  даного питання. О. Д. Швейцер визначає стратегію перекладу як «вироблення програми перекладацьких дій і втілення цієї програми в життя, а саме вчинення раціональних операцій, що виражаються у виборі буквального, вільного, дослівного, точного видів перекладу». М. К. Гарбовський під стратегією перекладу розуміє певну генеральну лінію поведінки перекладача, стратегію перетворення їм вихідного тексту у вигляді «деформації» останнього, коли вирішується питання про те, чим жертвувати. О. Д. Швейцер, який ототожнював «перекладацьку стратегію» з механізмом перекладу, вважав, що в рамках «стратегії» перекладач повинен зробити принциповий вибір – зберегти конвенції вихідного тексту або замінити їх конвенціями перекладу [53, c. 7].
Ю. Хольц-Мянттарі підкреслює, що сенс перекладацьких дій у рамках обраної стратегії перекладу зводиться до того, щоб створити для інших людей певний продукт, за його висловом «дизайнерський продукт». На думку автора, для створення кінцевого результату перекладачеві необхідний такий набір дій: уточнити свої уявлення про продукт і про потребу в ньому, скласти план дій, шукати засоби перекладу, аргументувати свої рішення, постійно адаптувати свої дії [53, с. 8].
У нашому дослідженні стратегія перекладу – це «усвідомлено вироблений перекладачем алгоритм його дій, спрямованих на створення відповідній одиниці в МР» [73]. 


Стратегія перекладу номенів включає два основні етапи. На першому етапі відбувається 


а) структурно-компонентний аналіз номену. Труднощі, які пов’язані з перекладом атрибутивних груп у структурі номену, вирішуються таким чином: здійснюється аналіз змістових зв’язків атрибутивного словосполучення і визнаються змістові групи в його складі, починаючи з опорного, стрижневого слова;

б) аналіз анотації навчальної дисципліни, яка обов’язково розташована на сайті університету в закладках про запропоновані освітні програми. Крім знання синтаксису й лексики інтерпретатор потребує певного обсягу знань із відповідної галузі. Урахування відомостей щодо курсу, володіння релевантним обсягом фонових знань є необхідною умовою коректного перекладу номену. В іншому випадку інтерпретатор може й не зрозуміти значення номенклатурної одиниці [2; 3]. 

Зазначимо, що різні типи аналізу діють комплексно, забезпечуючи тим самим зведення можливих варіантів інтерпретації до мінімуму, і зрештою до одного.

На другому етапі за результатами аналізу мікро й макроконтекстів для досліджуваного академічного номену здійснюється пошук еквіваленту, аналогу у відповідних джерелах МР. У роботі ми використовували дані навчально-методичних відділів щодо змісту освітньо-професійних програм таких провідних вищих навчальних закладів України, як Київський національний університет імені Т. Шевченка, Львівський національний університет імені І. Франка, Національний університет «Львівська політехніка», Київський університет імені Б. Грінченка, Київський національний лінгвістичний університет, Харківський національний університет ім. Каразіна, Харківський гуманітарний університет «Народна українська академія» (ХГУ «НУА») та ін. Для пошуку відповідника ми також зверталися до консультантів фахових галузей. 
Отже, другий етап перекладу – це пошук номену-аналогу серед найменувань дисциплін, опублікованих на сайтах провідних ЗВО України, і якщо такий відсутній, здійснюється пошук оптимального варіанту перекладу з урахуванням механізмів перекладацьких трансформацій. 

3.2. Перекладацькі трансформації в перекладі академічних номенів 
  українською мовою
Спираючись на класифікації перекладацьких трансформацій В. Н. Комісарова та В. І. Карабана [17; 21], ми використали такі перекладацькі засоби перекладу англомовних академічних номенів нашої вибірки: калькування, компенсація, компресія, адаптація, конкретизація. Кожен спосіб мав свої переваги в різних випадках, однак, більшість одиниць потребувала комбінації вказаних засобів. Розкриймо особливості найбільш використаних перекладацьких трансформацій. 
Для англомовних номенів, які не мають дослівних аналогів в української мови, інтерпретатор використовує один із прийомів структурних трансформацій — «один із методів породження вторинних мовних структур, який полягає в повному або частковому транспонуванні форми слова однієї мови в систему іншої» [25, с. 113].
Функціональний аналог (24 одиниці — 21 % від загальної кількості одиниць вибірки) дає змогу незнайому читачеві перекладу одну одиницю замінити іншою, знайомою. Функціональний аналог зручний для передачі реалій, призначених для створення в читача певних якісних уявлень [49, c. 47]. 
У нашому дослідженні для низки англомовних номенів були знайдені україномовні аналоги: 
Power of Language – Риторика [104]
Language Acquisition – 
Методика викладання іноземної мови [99]
The Politics of Language – Мова та ідеологія [100]
Second Language Acquisition and Learning – Методика викладання (другої) іноземної мови [98]
Cognitive Linguistics – Когнітивна лінгвістика [95]
Psycholinguistics – Психолінгвістика [103]
Foundation in Social Sciences – Основи соціології [101]
The Sociology of Gender – Соціологія гендеру [105]
Health and Society – Соціологія здоров'я [106]
Sociology of Work – Соціологія праці [108]
Social Inequalities in Contemporary Society – Сучасні соціальні нерівності [109]
Understanding Social Enterprises – Соціологія підприємництва [107]
Economics of Innovation – Економіка і організація інноваційної 
діяльності [92]
Transport Economics – Економіка транспорту [94]
Ethics and Economics – Ділова етика та соціальна відповідальність
бізнесу [91]
Sports Economics – Економіка спорту [93]
Дослідження вказує на те, що найбільш доречним для відтворення номену засобами МР виявився комбінований спосіб переклад.

Комбінований спосіб (32 одиниці – 28 % від загальної кількості одиниць вибірки) – це переклад, коли перекладач застосовує одразу декілька способів для перекладу одиниці оригінального тексту. Наведемо приклади застосування двох способів перекладацьких трансформацій. 
· Калькування + адаптація (23 одиниці): 

Key Skills in Linguistics ​– Ключові лінгвістичні вміння
Annotation: This module aims to: 1) introduce students to conventions of academic discussion and writing; 2) explore a variety of methodological approaches in linguistics, including data collection; 3) show students how to find linguistic data in everyday situations

Переклад: Цей модуль має на меті: 1) ознайомити студентів із конвенціями академічної дискусії та письма; 2) вивчити різноманітні методологічні підходи в лінгвістиці, включно зі збором даних; 3) показати студентам, як знайти мовні дані в повсякденних ситуаціях.
Language: Structure and Sound – Мова: структура та звуки
Annotation: This module introduces students to the scientific study of language structure and speech sounds. It aims to: 1) introduce core concepts in the study of language grammars and speech sounds; 2) familiarise students with the aims and methods of phonetics, phonology, morphology and syntax. 

Переклад: Цей модуль знайомить студентів із науковим вивченням структури мови та звуків мовлення. Він спрямований на: 1) впровадження основних понять у вивченні мовних граматик та мовних звуків; 2) ознайомити студентів із цілями та методами фонетики, фонології, морфології та синтаксису.
Language and Identities: Gender, ethniсity and class – Мова й ідентичність: гендер, національність та клас

Annotation: The module will focus on three important areas of variation in language within society: gender, ethnicity and class, and will discuss the key research in each of these. The notion of “Identity” provides the module with a unifying theme. This module aims to broaden and deepen your capacity for language analysis applied to real social issues and problems and to encourage you to evaluate research critically and undertake your own data collection and analysis.
Переклад: Модуль зосереджує увагу на трьох важливих варіантах мови в суспільстві: статі, етнічної приналежності та класу, й обговорює ключові дослідження в кожній із них. Поняття «Ідентичність» надає модулю об'єднуючу тему. Цей модуль спрямований на розширення та поглиблення здатності студентів до мовного аналізу, застосованого до реальних соціальних питань та проблем, та заохочує студентів критично оцінювати дослідження та проводити власний збір та аналіз даних.
Social Policy: Poor Laws to the Present – Соціальна політика: вплив законів про малозабезпечених на сьогодення

Annotation: This module explores some of the social, political, economic and cultural influences that have shaped the United Kingdom’s welfare state over time. It considers how the Poor Laws laid the foundations for the ‘Classic Welfare State’ established in the 1940s, and how the post-war welfare settlement rested upon false assumptions about the nature of family, of work and of nationhood.

Переклад: Цей модуль досліджує деякі соціальні, політичні, економічні та культурні впливи, які формували державу добробуту Великої Британії з часом. Він розглядає, як закони про малозабезпечених заклали основи «класичної держави добробуту», створеної у 40-х роках минулого століття, і як післявоєнне врегулювання добробуту базувалося на помилкових припущеннях про природу сім'ї, роботи та національності.

Debates in Childhood and Youth – Актуальні дискусії з питань соціології дитинства та молоді

Annotation: The module introduces students to theories relating to the nature of childhood and youth, conducting research and working with this group, the contemporary issues children and young people face, and how these are understood and dealt with in professional practice and policy making.

Переклад: Модуль знайомить студентів із теоріями, що стосуються природи дитинства та юнацтва, проводять дослідження та працюють із цією групою, сучасними проблемами, з якими стикаються діти та молодь, і як їх розуміють і вирішують у професійній практиці та розробленні політики.

What is a Child: Social Construction of Childhood – Соціальне конструювання дитинства 

Annotation: You will examine the concept of childhood as a social construction, and explore historical and cross cultural perspectives of childhood and youth and recent academic enquiry related to generational relations and life course.

Переклад: Студенти вивчать концепцію дитинства як соціальної конструкції, дослідять історичні та міжкультурні перспективи дитинства та юнацтва та останні наукові дослідження, пов’язані з поколіннями та життєвими відносинами.
Understanding Social Welfare – Теорії соціального добробуту

Annotation: This module will provide an introduction to the key ideas in political and social thought in particular the Liberal, Marxist and feminist traditions. It will discuss ideas of citizenship and democracy, and will consider the development of public policy in the light of these key ideas and encourage students to reflect upon the relevance of these theoretical positions in relation to welfare policy and citizenship.

Переклад: Цей модуль дасть ознайомлення з ключовими ідеями політичної та соціальної думки, зокрема ліберальними, марксистськими та феміністичними традиціями. Він обговорить ідеї громадянства та демократії та розгляне розвиток державної політики у світлі цих ключових ідей та заохотить студентів задуматися про актуальність цих теоретичних позицій щодо політики добробуту та громадянства.

Researching and Studying the Social Sciences – Дослідницькі навички в соціальних науках

Annotation: On completion of this module, students should be able to:                       1) demonstrate an ability to carry-out a literature search for criminological and political information; 2) apply good study skills in critical thinking, reading and writing to the social sciences; 3) demonstrate basic academic and essay writing skills including referencing conventions.

Переклад: Після завершення цього модуля студенти повинні:                              1) продемонструвати вміння здійснювати пошук літератури кримінологічної та політичної інформації; 2) застосовувати хороші навички вивчення критичного мислення, читання та письма до соціальних наук; 3) продемонструвати базові академічні навички та навички письма есе, включно з посиланням на конвенції.

Social Work in Adult Social Care – Соціальна робота в галузі соціального опікування дорослих

Annotation: This module focuses upon developing your understanding of the contribution that social work can make to the lives of disabled and older people who use adult social care services or who may be in need of support. 

Переклад: Цей модуль зосереджується на формуванні розуміння студентами того внеску, який соціальна робота може внести в життя інвалідів та людей похилого віку, які користуються послугами соціального опікування дорослих або які можуть потребувати підтримки.

· Конкретизація + калькування (6 одиниць): 
Structures of the World's Languages – Когнітивна структура мов світу
Annotation: This module will cover central concepts around word order, case marking, agreement, alignment, animacy, definiteness and valency changes and teach you to analyse new data from the world’s languages in terms of these topics. You will learn to critically evaluate the extent to which the structures of the world’s languages are shaped by cognition and communication. You will also learn how linguists provide explanations for why languages are structured the way they are, given the functions they serve.
Переклад: Цей модуль охоплює центральні поняття, які стосуються порядку слів, маркування справ, узгодження, вирівнювання, анімації, визначеності та змін валентності та навчить студентів аналізувати нові дані зі світових мов щодо цих тем. Вони навчаться критично оцінювати, наскільки структури мов світу формуються за допомогою пізнання та спілкування. Вони також дізнаються, як лінгвісти дають пояснення, чому мови структуровані таким, а не іншим способом, з огляду на функції, які вони виконують.

Identities and Inequalities – Ідентичності та соціальна нерівність

Annotation: The aims of this module are for the student (a) to become familiar with the discipline of sociology through a study of sociological theories and concepts and their application, and (b) to develop a sociological way of thinking.

Переклад: Цілі цього модуля полягають у тому, щоб студент: (а) ознайомився з дисципліною соціології шляхом вивчення соціологічних теорій та концепцій та їхнього застосування та (б) виробив соціологічний спосіб мислення.

Identities, Inequalities and Policy in Contemporary Society – Ідентичності, соціальна нерівність та політика у сучасному суспільстві

Annotation: By exploring key, prominent research themes in sociology and social policy, on completion of the module student should be able to: 1) demonstrate their understanding of the main theoretical and policy perspectives relating to the sociology of identities and inequalities and the policy process; 2) Contribute to informed debate in relation to issues surrounding sociology and social policy.
Переклад: Досліджуючи ключові, визначні дослідницькі теми соціології та соціальної політики, після закінчення модуля студент повинен мати можливість: 1) продемонструвати своє розуміння основних теоретичних та політичних перспектив, що стосуються соціології ідентичностей та нерівностей та процесу політики; 2) сприяти обґрунтованій дискусії щодо питань, що стосуються соціології та соціальної політики.

Crime, Race and Ethnicity – Злочинність, расова та національна приналежність

Annotation: The module offers students an introduction to the substantive analysis of race, ethnicity, and crime in contemporary society. It will introduce them to key concepts and theories relating to race, ethnicity, and crime. Substantive topics will examine the social, political, and economic processes that define, construct, and respond to crime in a racialized manner. These substantive issues will be addressed in order to analyse the relevance of race and ethnicity in crime studies and the extent to which racialization affects our understanding of offending, victimization and punishment in contemporary contexts. 

Переклад: Модуль пропонує студентам ознайомитись із предметним аналізом раси, етнічної приналежності та злочинності в сучасному суспільстві. Він ознайомить їх із ключовими поняттями та теоріями, що стосуються раси, етнічної приналежності та злочинності. Змістовні теми будуть вивчати соціальні, політичні та економічні процеси, які визначають, конструюють та реагують на расові злочини. Ці основні питання будуть розглянуті для того, щоб проаналізувати доречність раси та етнічної приналежності в дослідженнях злочинів та міру, у якій расіалізація впливає на наше розуміння правопорушень, віктимізації та покарання в сучасному контексті.

· Адаптація + компенсація (1 одиниця):
Bodies in Society – Соціальні теорії тіла

Annotation: Social and cultural theories of the body have transformed thinking in the last two decades. Indeed, accounts of the body and embodiment have moved from being a marginal aspect of social and theory to a central feature of how we understand and experience media culture and society. Through a series of case-studies, this module explores some of the key developments in sociological accounts of the body and the body politic (or the nation state). Throughout this module we will focus on issues of inequality, stigma, power, in/visibility, surveillance, disability, 'race' and ethnicity. Examining the body as a site of social control, and as a repository of shifting classifications, we will consider bodies which do not easily fit prevailing social and cultural norms, bodies which are perceived to be ‘out of place’, abject or deviant and bodies imagined and employed as sites of resistance and protest.

Переклад: Соціальні та культурні теорії тіла перетворили мислення за останні два десятиліття. Через низку тематичних досліджень, цей модуль досліджує деякі ключові зміни соціологічних звітів про тіло та політичну структуру (або національну державу). Упродовж цього модуля студенти зупиняться на питаннях нерівності, стигматизації, влади, невидимості, спостереження, втрати працездатності, «раси» та етнічної приналежності. Розглядаючи організм як місце соціального контролю та сховище змінних класифікацій, ми розглянемо органи, які не легко вписуються в переважаючі соціальні та культурні норми, органи, які сприймаються як «поза місцем», відхилені або відхиляються від органів, що уявлялися і використовувалися як місця опору та протесту.

· Адаптація + конкретизація (2 одиниці): 
Language, Learners and Society – Соціолінгвістичні аспекти викладання англійської мови як іноземної

Annotation: The module examines historical, current and developing understandings of the relationships between language, learners and society, drawing on students' research and reflection on their own language learning. 
Переклад: Модуль вивчає історичні, сучасні та розуміння взаємозв'язків, що розвиваються,  між мовою, учнями та суспільством, спираючись на дослідження студентів та роздуми щодо власного вивчення мови.
English for Communication – Комунікативна методика викладання англійської мови

Annotation: This module aims to give you increased confidence in communicating in 'real' English. Through the use of video, the internet and project work you will extend your vocabulary, and pronunciation ability and develop communication strategies. You will analyse and learn about different British dialects and have the opportunity to interview the people of Leeds. You will also study aspects of British life and culture and how this influences the language used. By the end of the module you will have developed the confidence and ability to better understand and be better understood when speaking English.
Переклад: Цей модуль має на меті підвищити впевненість у спілкуванні на «справжній» англійській мові. Завдяки використанню відео, інтернету та роботи над проєктами студенти розширюють свій словниковий запас, здатність до вимови та виробляють комунікативні стратегії. Студенти аналізують та дізнаються про різні британські діалекти та мають можливість взяти інтерв’ю у людей Лідса. Студенти також вивчають аспекти життя та культури Британії та як це впливає на мову, що використовується. До кінця модуля студенти розвивають впевненість та здатність краще розуміти та бути краще зрозумілим, коли розмовляєте англійською.
Калькування (44 одиниці — 38 % від загальної кількості одиниць вибірки) – це прийом перекладу одиниць, коли відповідником простого чи частіше складного слова  вихідної мови в цільовій мові вибирається, як правило, перший за порядком відповідник у словнику. Калькування, як прийом перекладу частіше застосовується під час перекладу складних одиниць. Калькування можна застосовувати тільки за умови збереження перекладним відповідником норми вживання і сполучуваності слів в українській мові [54, c. 721-722]. 

Language: Meaning and Use – Мова: визначення та використання
Annotation: This module introduces students to the scientific study of language use. It aims to 1) introduce core concepts in the study of language use by individuals and in society; 2) familiarise students with the aims and methods of language acquisition studies, psycholinguistics, semantics, pragmatics and sociolinguistics; 3) develop students' analysis skills through the practical analysis of language data.
Переклад: Цей модуль знайомить студентів із науковим вивченням використання мови. Він спрямований на: 1) впровадження основних понять у вивченні вживання мови індивідами та суспільством; 2) ознайомлення студентів із цілями та методами вивчення мови, психолінгвістики, семантики, прагматики та соціолінгвістики; 3) розвиток навички аналізу студентів через практичний аналіз мовних даних.
The Life Cycle of Languages – Життєвий цикл мов
Annotation: This module introduces students to the major issues concerning language origins, diversity, endangerment and death. This module aims to: 1) develop understanding of biological theories of evolution and biodiversity as they apply to linguistics; 2) develop critical awareness of the major causes of language endangerment and death within a historical and political context
Переклад: Цей модуль ознайомлює студентів з основними проблемами, що стосуються походження мови, різноманітності, небезпеки та смерті. Цей модуль має на меті: 1) розвинути розуміння біологічних теорій еволюції та біорізноманіття, оскільки вони застосовуються до лінгвістики; 2) розвинути критичне усвідомлення основних причин мовної загрози та смерті в історичному та політичному контексті.
Language and Gender – Мова і гендер
Annotation: This module explores the relationship between language, gender and sexualities by engaging with (English) texts and media that sustain cultural ideas about gendered identities. The module specifically considers the suggestion that men and women use spoken language in different ways, taking into account early approaches to work in the field of language and gender. 
Переклад: Цей модуль досліджує взаємозв’язок між мовою, статтю та сексуальністю, взаємодіючи з (англійськими) текстами та ЗМІ, які підтримують культурні уявлення про гендерну ідентичність. Модуль особливо розглядає припущення про те, що чоловіки та жінки використовують розмовну мову по-різному, з огляду на ранні підходи до роботи в галузі мови та гендеру.

Interactional Linguistics – Інтеракціональна лінгвістика
Annotation: This module introduces students to the study of language as it is used in verbal interaction. This module aims to: 1) cover core conversation-analytic concepts relating to turn-taking, sequence organisation, preference, repair and topic organisation, from a linguistic perspective; 2) introduce students to recent research through lectures surveying case studies of interactional linguistic phenomena;           3) develop students' analysis skills through the transcription and analysis of interactional data, independently as well as in group sessions.
Переклад: Цей модуль знайомить студентів із вивченням мови, оскільки вона використовується у вербальній взаємодії. Цей модуль має на меті: 1) охопити основні розмовно-аналітичні концепції, що стосуються повороту, організації послідовностей, уподобань, відновлення та тематичні організації з мовної точки зору; 2) ознайомити студентів з останніми дослідженнями за допомогою лекцій, що вивчають тематичні дослідження інтеракційних мовних явищ; 3) розвинути навички аналізу студентів за допомогою транскрипції та аналізу інтерактивних даних, індивідуально, а також на групових заняттях.
Studying and Researching English – Вивчення та дослідження англійської мови
Annotation: This module aims: - to equip students with the necessary study and research skills to enable them to effectively engage with the study of English at university; - from the outset, to develop students as active learners who can make full use of, and benefit from, the diverse resources of a modern research university;           - allow students, by developing and harnessing the requisite skills to participate properly within the scholarly community; - foster an academic environment where students value and practise the fundamentals of scholarly process; - encourage students to make the link between the development of their research and study skills, and their own learning progression, thereby becoming proficient as researchers and active learners rather than passive recipients of 'how to' instructions.
Переклад: Цей модуль має на меті: - забезпечити студентів необхідними навичками вивчення та дослідження, щоб вони могли ефективно займатися вивченням англійської мови в університеті; - із самого початку розвивати студентів як активних учнів, які можуть повною мірою використовувати та отримувати користь із різноманітних ресурсів сучасного науково-дослідного університету; - дозволити студентам, розвиваючи та використовуючи необхідні навички, належної брати участь у науковій спільноті; - сприяти створенню академічного середовища, де студенти цінують та практикують основи наукового процесу;  - заохочувати студентів здійснювати зв’язок між розвитком своїх навичок дослідження та навчання та власним прогресом у навчанні, тим самим стаючи більш досвідченим як дослідники та активні студенти, а не пасивні отримувачі інструкцій «як».
Creative Writing – Креативне письмо
Annotation: This module will seek to develop students' individual skills and competence as writers of imaginative literature, and to encourage them to regard their work in a self-critical manner.
Переклад: Цей модуль має на меті розвинути індивідуальні навички та компетентність учнів як письменників образної літератури та спонукати їх розглядати свою роботу самокритично.
Language Origins and Evolution – Походження та еволюція мови

Annotation: This module examines explanations of how language evolved in humans. We consider the phylogenetic development of language within the species as well as what cognitive and communicative abilities in non-human primates might reveal about the origins and functions of human language.
Переклад: Цей модуль вивчає пояснення того, як розвивалася мова в людини. Розглядається філогенетичний розвиток мови виду, а також те, які когнітивні та комунікативні здібності у приматів, які не є людиною, можуть викрити походження та функції людської мови.
The Language of Advertising – Мова реклами
Annotation: In this module, we will learn how to take ads apart using tools taken from linguistics, rhetoric, and semiotics. We will also explore how ads interact with other texts and consider the relationship between words and pictures. As well as analysing ads themselves, we will also learn how to test out our intuitions about them, by investigating how the words, structures and visuals used in the ads are employed in other kinds of texts.
Переклад: У цьому модулі вивчається, як розрізняти рекламу, використовуючи засоби лінгвістики, риторики та семіотики. Також вивчається, як реклама взаємодіє з іншими текстами та розглядається взаємозв’язок між словами та малюнками. Окрім аналізу самих рекламних оголошень, студенти також навчаються перевіряти свою інтуїцію щодо них, досліджуючи, як слова, структури та візуальні матеріали, які використовуються в оголошеннях, використовуються в інших видах текстів.

Digital Lives and Society – Цифрове життя та суспільство

Annotation: This module takes a sociological approach and examines how digital technologies change identities, social l interaction and relations, inequalities and the economy.

Переклад: Цей модуль використовує соціологічний підхід та вивчає, як цифрові технології змінюють ідентичність, соціальну взаємодію та відносини, нерівності та економіку.
Gender, Sex and Society – Гендер, стать та суспільство

Annotation: The aim of this module is to introduce students to main themes and perspectives within the sociology of gender, with an emphasis on contemporary analyses of feminism and gendered lives in various social contexts. Students will engage with both theoretical perspectives and empirical analyses.

Переклад: Метою даного модуля є ознайомлення студентів з основними темами та перспективами в рамках соціології гендерних питань, з акцентом на сучасний аналіз фемінізму та гендерного життя в різних соціальних контекстах. Студенти будуть розглядати як теоретичні перспективи, так і емпіричний аналіз.

Consumption, Culture and Everyday Life – Споживання, культура та повсякденне життя

Annotation: On this module, students learn to critically analyse features of everyday cultural life such as fashion, food and music from a sociology perspective.

Переклад: У цьому модулі студенти вчаться критично аналізувати особливості повсякденного культурного життя, такі як мода, їжа та музика з погляду соціології.
Digital Media and Society – Цифрові медіа та суспільство

Annotation: The aim of this module is to discuss contemporary approaches to the economic, social, political and cultural impact of digital technologies with emphasis placed on the use of digital technology in media and cultural industries.
Переклад: Метою цього модуля є обговорення сучасних підходів до економічного, соціального, політичного та культурного впливу цифрових технологій з акцентом на використанні цифрових технологій у медіа та культурних галузях.

Education, Culture and Society – Освіта, культура та суспільство

Annotation: On completion of the module students should have: 1) a sound understanding of contemporary key debates within the sociology of education, and an in-depth knowledge of debates and research relating to education and social inequalities; 2) developed an analytic understanding of different research methods and strategies of enquiry used within the sociology of education; 3) developed a critical understanding of issues relating to citizenship, diversity, equality, identity, power, the state and human welfare in the field of education.
Переклад: Після закінчення модуля студенти повинні мати: 1) ґрунтовне розуміння сучасних ключових дебатів у соціології освіти та глибокі знання дебатів та досліджень, що стосуються освіти та соціальних нерівностей;            2) вироблене аналітичне розуміння різних методів дослідження та стратегій дослідження, що використовуються в соціології освіти; 3) вироблене критичне розуміння питань, що стосуються громадянства, різноманітності, рівності, ідентичності, влади, держави та добробуту людини в галузі освіти.

Social Media and Activism – ЗМІ та активізм

Annotation: This module will explore how the politically powerful and the politically radical use the internet to consolidate and revolutionise the distribution of power around the globePro-democracy revolutionaries, freedom hackers, feminist mediasmiths, anti-capitalists, data leakers, and others use the internet to organise their social movements. Conversely, those opposed to the liberal project, such as authoritarians and extremist groups, also use the affordances of the internet to distribute their message and rally their supporters.

Переклад: Цей модуль вивчає, як політично потужні та політично радикальні  групи використовують інтернет для закріплення чи перетворення  розподілу влади у всьому світі. Продемократичні революціонери, хакери свободи, феміністичні медіасміти, антикапіталісти, ті, хто «зливає» данні та інші використовують інтернет для організації своїх соціальних рухів. І навпаки, ті, хто виступає проти ліберального проєкту, наприклад, авторитарні та екстремістські угруповання, також використовують доступ до інтернету для поширення своїх повідомлень та згуртування своїх прихильників.
Sociology of the Future – Соціологія майбутнього

Annotation: This module considers how we should understand the future from sociological and cultural perspectives. The module will address both how we can look into the future through various techniques in order to gain a foresight into what might happen, and we will look at the future – how images of the future circulate in the present through the work of scientists, artists, filmmakers, writers, academics, politicians and others.

Переклад: Цей модуль розглядає, як люди повинні розуміти майбутнє з соціологічної та культурної точки зору. Модуль розгляне як те, як люди можуть дивитись у майбутнє за допомогою різних методик, щоб отримати передбачення того, що може статися, та розгляне майбутнє - як образи майбутнього циркулюють у сьогоденні завдяки роботі вчених, художників, режисерів, письменників, вчених, політиків та інших.

Violence and Society – Насилля та суспільство

Annotation: The module explores varying sociological approaches to the analysis of violence and society. Topics will include: violence and social change; violence from below and from above; violent crime and socio-economic inequality; gender-based violence against women; hate crime and genocide; criminal justice system; war, democracy and power; old and new wars; militarism and gender; peace processes; terrorism; securitisation; increases and decreases in violence over time.

Переклад: Модуль досліджує різні соціологічні підходи до аналізу насильства та суспільства. Теми включатимуть: насильство та соціальні зміни; насильство з низів і з верхів; насильницькі злочини та соціально-економічна нерівність; гендерне насилля над жінками; злочин ненависті та геноцид; система кримінального правосуддя; війна, демократія та влада; старі та нові війни; мілітаризм і гендер; мирні процеси; тероризм; сек'юритизація; зростання і зменшення насильства з часом.
Introduction to Health Economics – Вступ до економіки здоров'я
Annotation: The module provides students with an understanding of the role and application of economics in health and health care. The module covers some important issues in health economics beginning with how health care markets operate and how they differ from other markets.
 

Переклад: Модуль дає студентам розуміння ролі та застосування економіки у сфері здоров’я та охорони здоров’я. Модуль охоплює деякі важливі проблеми економіки охорони здоров’я, починаючи з того, як працюють ринки охорони здоров’я та чим вони відрізняються від інших ринків.



 Адаптація (13 одиниць – 11 % від загальної кількості одиниць вибірки) є способом крайньої межі в процесі перекладу. Вона застосовується до випадків, коли ситуація, про яку йде мова у вихідній мові, не існує в мові перекладу й повинна бути передана за допомогою іншої ситуації, яку ми вважаємо еквівалентною. Вона є особливим випадком еквівалентності, так би мовити, еквівалентністю ситуацій. Текст не повинен бути калькою ні в структурному, ні в металінгвістичному плані [49, c. 60-61].
Forensic Approaches to Language – Вступ до лінгвокриміналістики
Annotation: This is an applied and multidisciplinary field focusing on language use in legal settings: courtrooms, police interview rooms, and legal documents. Talk and writing are key modes of communication and record in this specialised institutional setting; thus the study of language in these contexts involves the examination of a variety of linguistic processes and practices. The module looks at the way legal systems use language and both construct and are constructed by individuals within the institution. 
Переклад: Це прикладне та мультидисциплінарне поле, орієнтоване на використання мови в правових умовах: судові зали, кімнати для допиту поліції та юридичні документи. Розмова та письмо - ключові способи спілкування та запису в цій спеціалізованій інституційній обстановці. Отже, вивчення мови в цих контекстах передбачає вивчення різноманітних мовних процесів та практик. Модуль розглядає те, як правові системи використовують мову та одночасно будують та будуються особами в межах установи.
Languages In Contact – Взаємодія мов
Annotation: The module aims to: 1) introduce major issues concerning languages in contact including how languages coexist in the brain and the consequences of such coexistence, how individuals and communities use multiple languages simultaneously, how societies construct and promote monolingual versus multilingual norms; 2) develop understanding of the phenomena that occur when languages come into contact including borrowing, codeswitching and language attrition.
Переклад: Модуль має на меті: 1) представити основні проблеми, що стосуються мов, які контактують, включно з тим, як мови співіснують у мозку та наслідки такого співіснування, як люди та громади використовують декілька мов одночасно, як товариства будують та просувають одномовні норми проти багатомовних норм; 2) розвинути розуміння явищ, що виникають при контакті мов, включно з запозиченнями, зміною коду та виснаженням мови.

Sounds of the World's Languages – Фонетика мов світу
Annotation: In this module you will learn to produce, describe, and transcribe all the sounds in the World's languages. You will practise transcribing all sounds within the International Phonetic Alphabet, and will learn examples of where sounds are used.
Переклад: Цей модуль навчить виробляти, описувати та транскрибувати всі звуки мовами світу. Практикуються транскрибування всіх звуків у межах Міжнародної фонетичної абетки та вивчення прикладів використання звуків.
Child Language Acquisition – Психолінгвістичні основи засвоєння мови дітьми

Annotation: This module examines explanations of how we acquire our first language. We bring psycholinguistics and theoretical linguistics together to describe and explain the processes a child goes through in learning their first language. 
Переклад: Цей модуль вивчає пояснення того, як ми здобуваємо свою першу мову. У модулі об'єднані психолінгвістика та теоретична лінгвістика, щоб описати та пояснити процеси, через які проходить дитина, вивчаючи свою першу мову.

Corporate communication – Мовна комунікація в межах корпоративної культури

Annotation: The module aims to help you develop the skills to be : 1) able to apply knowledge of corporate communication, including genres and audiences, to the analysis and critical examination of authentic data; 2) able to apply your knowledge of corporate communication to produce your own spoken and written texts in that area; 3) able to evaluate the merits of linguistic and management theories for the study of corporate communication.
Переклад: Модуль спрямований на те, щоб допомогти студентам розвинути:      1) вміння застосовувати знання про корпоративне спілкування, включно з жанрами та аудиторіями, для аналізу та критичного вивчення достовірних даних;  2) вміння застосовувати свої знання з корпоративного спілкування для створення власних розмовних та письмових текстів у цій галузі; 3) вміння оцінювати достоїнства лінгвістичних та управлінських теорій для вивчення корпоративного спілкування.
Forensic Linguistics – Лінгвокриміналістика 
Annotation: The module will cover the two main sub-areas of the field, i.e. forensic phonetics and forensic linguistics more generally. Following a general introduction on the nature and history of forensic linguistics, lectures will focus on the two main questions forensic linguists concern themselves with: what does a text say, and who is (are) its author(s)? All aspects of the field will be illustrated with reference to specific (court) cases, which will also help shed light on the evolving status of forensic linguistic evidence in courts of law.
Переклад: Модуль охоплює дві основні підгалузі, тобто криміналістичну фонетику та судову лінгвістику загалом. Після загального вступу про природу та історію криміналістичної лінгвістики, лекції будуть зосереджені на двох основних питаннях, які стосуються криміналістичних лінгвістів: що говорить текст і хто є його автором (-ми)? Усі аспекти галузі будуть проілюстровані з посиланням на конкретні (судові) справи, що також допоможе пролити світло на зміну статусу судових мовних доказів у судах.
Social and Public Policy beyond the University – Практика в галузі соціальної та державної політики за межами університету

Annotation: This module aims to: 1) enable students to undertake placements that take their degree-related knowledge and skills into non-academic contexts; 2) enable students to acquire a broad and deep understanding of the contemporary relevance of social and public policy, and of issues related to social and public policy as they affect the work of various organisations.
Переклад: Цей модуль має на меті: 1) надати студентам можливість взяти на себе розміщення, яке переносить їхню ступінь знань та навичок у неакадемічний контекст; 2) дати можливість студентам отримати широке та глибоке розуміння сучасної актуальності соціальної та публічної політики та питань, пов’язаних із соціальною та державною політикою, оскільки вони впливають на роботу різних організацій.
Конкретизація значення (2 одиниці — 2 % від загальної кількості одиниць вибірки) – це лексична трансформація, внаслідок якої слово ширшої семантики в оригіналі замінюється словом більш вузької семантики. Цей спосіб перекладу частіше застосовується під час перекладу слів із дуже широким, навіть можна сказати, розмитим, значенням. Необхідно зауважити, що англійські слова широкої семантики можуть взагалі вилучатися в перекладі, а у мові перекладу можуть бути використані словникові відповідники. У низці випадків застосування конкретизації пов’язане з тим, що у мові перекладу відсутнє слово з таким самим широким значенням. Іноді родова назва мовою перекладу не може бути використана через розбіжності конотативних компонентів значення. Необхідно мати на увазі, що застосування конкретизації в перекладі лексики вимагає творчого підходу з боку перекладача. Конкретизація може бути обумовлена чинниками конкретного контексту, частіше всього, стилістичними міркуваннями, як, наприклад, необхідність завершення фрази, прагнення уникнути тавтології, досягнути більшої образності, наочності і т. ін. [54, c. 724].
Language and Pedagogic Practice – Мова в педагогічному контексті

Annotation: This module provides an opportunity for students to explore language, learning and teaching. We will look at a wide span of educational contexts, as we examine language and learning from the early years of schooling to looking at talk in tertiary education. We will see that language varies greatly in character and purpose according to who is involved and for what purpose. 
Переклад: Цей модуль надає студентам можливість вивчати мову, навчання та викладання. Розглядається широкий спектр освітніх контекстів, коли ми вивчаємо мову та навчання з перших років навчання в школі до перегляду розмов у вищій освіті. Студенти побачать, що мова сильно відрізняється за характером та метою залежно від того, хто бере участь та з якою метою.
Також необхідно зазначити, що в нашій вибірці в більшості своїй використання конкретизації не було самостійним, а лише в поєднанні з іншими способами перекладу. Наприклад, ми пропонуємо: 

Identities and Inequalities – Ідентичності та соціальна нерівність (Калькування+ конкретизація)
English for Communication – Комунікативна методика викладання англійської мови (Адаптація + конкретизація)
Компенсація (або компенсація втрат) при перекладі є заміна вихідного елементу цільовим елементом іншого порядку у відповідності до загального характеру оригіналу там, де це є зручним згідно з умовами української мови. В. Н. Комісаров дає таке визначення терміну компенсація – це спосіб перекладу, за якого елементи смислу, що були втрачені при перекладі одиниці вихідної мови в оригіналі, передаються в тексті перекладу яким- небудь іншим засобом, причому необов’язково в тому ж самому місці тексту, що й в оригіналі. Компенсація використовується особливо часто там, де необхідно передати суто внутрішньолінгвістичні значення, які характеризують ті чи інші мовні особливості оригіналу – індивідуальні особливості мови, гру слів, діалектальне забарвлення і т. ін., і також коли не завжди є можливим знайти пряму і безпосередню відповідність тій чи іншій одиниці мови оригіналу в системі мови перекладу [49, c. 24]. Як і у випадку зі способом конкретизації, спосіб компенсації не був використаний самостійно:


Bodies in Society – Соціальні теорії тіла (Адаптація+ компенсація)
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Діаграма 3.1. Способи перекладу
Отже, відтворення англомовних академічних номенів, зокрема ННК гуманітарного напряму українською мовою передбачає активне застосування таких перекладацьких трансформацій, як калькування, комбінований спосіб та використання функціонального аналогу. 
3.3. Засади формування англо-українського словника-реєстру 
академічної номенклатури
Складання словників, реєстраційних баз займається особлива галузь лінгвістичної науки, що носить назву лексикографія. Лексикографія (від грец. λεξικογραφία (грец. λεξικόν — словник і  грец. γράφω — пишу), – розділ мовознавства, пов’язаний зі створенням словників та опрацюванням їхніх теоретичних засад. Це наука, що має практичне застосування. Словники необхідні для вивчення рідної й іноземної мов. Словники зберігають у собі культуру народу, результати  його пізнавальної діяльності, у словниках зібрано багатство та різноманіття культури. Культурний рівень нації та рівень розвитку мови часто оцінюють за кількістю виданих словників [14, с. 8].
Перекладна лексикографія призначена встановлювати еквівалентні відносини між елементами різних мов. Перекладним словникарством вважається двомовна та багатомовна лексикографія. Такий розподіл на дві категорії має за мету принципово довести різницю між активним і пасивним, одно- та багатофункціональним типами словників [11, с. 11]. Словники представляють собою збірник, у якому розташовані слова в певному порядку. Такий порядок може бути алфавітним, тематичним, гніздовим та ін. 

Перекладні словники належать до найпоширенішого типу, репрезентують склад термінів відповідної галузі, впливають на мовну компетенцію фахівців, зумовлюють оновлення галузевих термінологій, а також роблять доступними наукові джерела інформації, сприяючи порозумінню між носіям різних мов та поглибленому вивченню використаних у словнику мов. Переклад будь-якого тексту був би неможливий без перекладного словника. Словники виконують функцію знаряддя, інструменту, користуючись яким перекладач здійснює переклад текстів однієї мови на іншу. Найважливішими завданнями для перекладних словників лексикографи визначають такі: створення реєстру, що полягає в доборі термінів; наведення рівнозначних слів-відповідників у мові перекладу, спроможних якнайточніше передати семантику реєстрової одиниці; забезпечення ідентичного визначення однакових категорій понять та термінів на їхнє позначення [67].
Принципи, за якими укладають словники, є дуже різноманітними і спираються на певну основу, яка визначає цілеспрямування словника, його функціональне призначення [65, с. 174]. Майже всі науковці стверджують, що розроблення словника має поетапний характер. Проте є різні думки щодо кількості етапів. С. Гриньов вказує на такі етапи укладення термінологічного словника: проєктування словника (тип та головні характеристики); добір лексичного матеріалу; аналіз та опис лексики; підготовка словника до видання (редагування). 
Перекладний словник складається з двох частин: першої, що являє собою список чи перелік слів (реєстр) однієї мови (з якої перекладають), та другої, у якій до кожного реєстрового слова подаються слова-відповідники [55, с. 120], та включає такі етапи, як добір термінів і їхній переклад; створення першого варіанту української частини словника на основі досліджуваного матеріалу й доповнення термінами з інших джерел; пошук англійських еквівалентів до українських термінів; остаточний варіант побудови української частини словника; редагування на основі зауважень [37, с. 230].
Як зазначає відомий український вчений-лексикограф С. І. Головащук, укладання реєстру українських термінів є першим етапом, значення яких мають бути передані значеннями слів іншої мови, й лишається однією з наріжних проблем під час написання загальних (і галузевих також) двомовних словників [67, с. 30].

Різноманітні явища та процеси в сучасному професіональному комунікативному середовищі, співпраця між представниками галузей визначають потребу в систематизації термінів і їхніх підсистем, що вимагає особливої уваги до питання реєстрації номенклатурних одиниць. На сучасному етапі розвитку лексикографії, рекомендується фіксувати всі елементи лексичного ярусу мовної системи, щоб моделювати так би мовити рухому матерію сучасної мови, яка постійно розвивається [28]. 
Під час створення Англо-українського словника-реєстру академічної номенклатури (найменування навчальних курсів гуманітарного циклу) з урахуванням попередніх термінографічних розроблень ми пропонуємо такий хід роботи: 
· укладання реєстру англомовних номенів з анотаціями навчальних курсів за професійним напрямом і сферою галузі (темами); 
· пошук еквівалентів або їх переклад українською мовою;

· уточнення значень термінів фахівцями;

· оформлення словникових статей; упорядкування словника відповідно до визначеної структури.
Перекладний словник-реєстр академічної номенклатури  складається з двох частин: першої, що являє собою список чи перелік слів однієї мови (з якої перекладають), та другої, у якій до кожного реєстрового слова подаються слова-відповідники.
На підставі розробленої класифікації створено такі об’єднання номенклатурних одиниць, як «Філологія», «Соціологія» та «Економіка». У словнику також пропонуємо подавати анотацію курсу англійською мовою та її переклад українською мовою. Наведемо приклад словникової статті:  
	Філологія

Соціальна лінгвістика

LANGUAGE AND GENDER – МОВА І ГЕНДЕР

This module explores the relationship between language, gender and sexualities by engaging with (English) texts and media that sustain cultural ideas about gendered identities. The module specifically considers the suggestion that men and women use spoken language in different ways, taking into account early approaches to work in the field of language and gender.

Цей модуль досліджує взаємозв’язок між мовою, статтю та сексуальністю, взаємодіючи з (англійськими) текстами та ЗМІ, які підтримують культурні уявлення про гендерну ідентичність. Модуль особливо розглядає припущення про те, що чоловіки та жінки використовують розмовну мову по-різному, враховуючи ранні підходи до роботи в галузі мови та гендеру.

Джерело: University of Leeds, http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LING-2380


Наукова-практична цінність запропонованого англо-українського словника-реєстру, який містить англомовні найменування курсів дисциплін АД та їхні україномовні еквіваленти, полягає в тому, що систематизований корпус одиниць номенклатури може бути використаним для подальшого його дослідження та оптимізації процесів академічної мобільності, у межах якої враховуються відповідність номенклатурних баз, що дійсно є внеском у гармонійну взаємодію між академічним співтовариством.

Висновки до розділу 3
1. Для забезпечення адекватного перекладу ННК з урахуванням лінгвальних і позалінгвальних особливостей відповідно до норм мови перекладу, сформульована стратегія перекладу, для реалізації якої пропонується алгоритм, що включає два етапи:

1.1. Стратегія перекладу британських академічних номенів здійснюється у два етапи. Перший етап включає структурно-компонентний аналіз найменування, а також аналіз анотації курсу, що розташований у каталогах курсів вищих навчальних закладів, і який формує опору для адекватної інтерпретації номену, а також звернення до консультантів фахових галузей. 
1.2. На другому етапі за результатами аналізу лінгвальних і позалінгвальних особливостей для досліджуваного академічного номену здійснюється пошук еквіваленту, аналогу у відповідних джерелах МР, якими слугували освітні програми, які розташовані на сайтах провідних ЗВО України, і, якщо такий відсутній, здійснюється пошук оптимального варіанту перекладу з урахуванням механізмів перекладацьких трансформацій.

2. У перекладах британських академічних номенів найбільш поширеними виявилися такі перекладацькі трансформації: комбінований спосіб, який передбачає застосування одразу декілька способів для перекладу одиниці оригінального тексту (32 одиниці – 28%); калькування (44 одиниці – 38%), адаптація (13 одиниць – 11%), функціональний аналог (24 одиниці – 11%), конкретизація (2 одиниці – 2%) 
3. Укладання англо-українського словника-реєстру академічної номенклатури (назв курсів дисциплін гуманітарного циклу) за принципом комплексного визначення номенклатурних одиниць є внеском в освітню термінографію. Словник сприятиме вдосконаленню професійного спілкування між представниками системи вищої освіти різних країн.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
В англомовному академічному дискурсі, що обслуговує комунікативні потреби учасників академічної спільноти вищих навчальних закладів, виокремлюються номенклатурні одиниці, які є частиною терміносистеми сфери вищої освіти, і позначають об’єкти та явища, пов’язані з діяльністю вищого навчального закладу. До головних особливостей номенклатурної одиниці відносяться конкретність, висока номінативність, предметність, видова підпорядкованість, практично-цільове створення. 
Системно-стурктурний аналіз 115 одиниць вибірки виявив, що англомовні ННК гуманітарного напряму це переважно чотирьохкомпонентні назви, серед яких превалює структура N+N+Conj+N. Важливою ознакою АН британських університетів виявилася присутність компоненту експресивності. Ця ознака досягається завдяки актуалізації в структурі одиниці образності, двоярусності, дрібності.

У системному відношенні ННК гуманітарного напряму, британські університети пропонують різноманітні курси з напряму «Філологія». Визначені підгрупи «Теоретична лінгвістика» та «Прикладна лінгвістика», до якої входять назви міждисциплінарних курсів, сконцентрованих на сфері відносин між соціумом і мовою – «Соціальна лінгвістика» та «Методика викладання другої мови». «Соціологія» налічує такі підгрупи, як «Соціологічні теорії», «Методологія та методи дослідження», «Соціологія особистості та суспільства», «Соціологія культури та освіти», «Соціологія політики та праці», «Соціологія медіа простору», «Соціальна робота». Напрям «Економіка» містить у собі групи «Економічна теорія», «Прикладна економіка», «Міжнародна економіка», «Економіка фінансів та менеджменту», «Економіка підприємства», «Мікро- та макроекономіка». 

В ході дослідження було встановлено, що у британському академічному дискурсі термін Module є еквівалентом україномовного поняття навчальний курс або курс із предмету. Освітні програми гуманітарного напряму британських ЗВО відрізняються дисциплінарним різноманіттям у межах вказаних програм, що не тільки збагачують ерудицію та науковий світогляд майбутніх фахівців, але й зміцнюють професійно-практичну складову програми, мета якої в формуванні фахівця галузі, який володіє не тільки теоретичними, але й науково-практичними компетенціями, які дають змогу динамічно адаптуватися до сучасних викликів суспільства. 

Для знаходження еквівалентів або відповідних аналогів у мові перекладу найменувань курсів гуманітарного напряму, які викладаються в кращих університетах Великої Британії, пропонується стратегія, яка здійснюється у два етапи. 1.1. Структурно-компонентний аналіз найменування та аналіз анотації курсу; звернення до консультантів фахових галузей. 1.2. За результатами аналізу лінгвальних і позалінгвальних особливостей для досліджуваного академічного номену здійснюється пошук еквіваленту, аналогу у відповідних джерелах МР, якими слугували освітні програми, які розташовані на сайтах МОН і провідних ЗВО України. Для відсутніх аналогів здійснюється пошук оптимального варіанту перекладу з урахуванням механізмів перекладацьких трансформацій.
У дослідженні було виділено чотири основні прийоми перекладу АН:  введення функціонального аналогу, калькування, адаптація, конкретизація. Найпродуктивнішим способом перекладу у нашому дослідженні виявився прийом калькування, також зроблено висновок про необхідність комбінування даних способів перекладу. 
Для систематизації результатів дослідження запропонований англо-український словник-реєстр академічної номенклатури, укладений за принципом комплексного визначення номенклатурних одиниць, який дасть змогу оптимізувати професійне спілкування між представниками системи вищої освіти різних країн і є внеском в освітню термінографію.
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SUMMARY

The actual value of the research is determined by the insufficient degree of studying the systemic-structural and integral characteristics of English academic nomenclature, namely the names of educational programs and modules, identifying their Ukrainian equivalents as well as methods of their translation into Ukrainian. Adequate interpretation of nomenclature units making up the subsystem of English academic discourse terminology system allows higher education subjects to dynamically adapt in the context of academic mobility.

The object of the research is English-language academic nomenclature, particularly, the formal names of courses (modules, seminars) in the field of Humanities (Philology, Economics, Sociology).

The purpose of this research is to determine the analogues of academic nomenclature in English and Ukrainian academic discourse, analyse the ways to translate English academic nomenclature into Ukrainian. 

In accordance with the aim of the project the following tasks are determined:

- to determine the status of nomenclature units in the language system;

- to identify the difference between the term and nomen;

- to define the concept of academic nomenclature;

- to carry out the systemic-structural analysis of the academic nomens of the sample;

- to analyze translation transformations employed in the process of academic nomenclature translation into Ukrainian;

- to determine strategies and algorithm for translating English nomens into Ukrainian.

The methods of the research are determined by the general purpose of the work and employ analytical method (the basis for studying Ukrainian and foreign sources using a systematic analysis of facts and phenomena), synthesis (required to combine the characteristics of certain units into a single whole), the method of theoretical generalization (used to formulate conclusions), the method of continuous sampling (for the formation of research empirical base), translation analysis (to determine ways to translate academic nomens), as well as structural analysis, semantic analysis, typology, classification.

The material for the research includes the names of 115 modules offered in the best universities of the UK and presented on their official websites.

The theoretical and practical value of the work lies in the fact that the research results can be used in the practical work of translators and students preparing to receive higher education abroad. The results of the work can also be used within the course on the Theory of Translation, and Lexicology.

Statements to be defended:

1. The academic nomenclature is defined to be a subsystem of the terminology system of academic discourse, and denotes objects and phenomena related to the university activities, which has a set of characteristics such as specificity, subjectivity, subordination, purposefulness.
2. Academic nomenclature contains the system of the academic nomenclature units of the Humanities, where nomens are organized  within a certain group. The group “Philology” contains subgroups “Theoretical Linguistics” and “Applied Linguistics”, which includes the names of interdisciplinary modules – “Social Linguistics”, and “ESL Teaching Methods”. “Sociology” has the following subgroups – “Sociological theories”, “Methodology and research methods”, “Special and branch sociology”, the latter contains “Sociology of personality and society”, “Sociology of culture and education”, “Sociology of politics and labor”, “Sociology of media space”, “Social work”. “Economics” consists of the following subgroups – “Economic Theory”, “Industrial Economics”, “Applied Economics”, “International Economics”, “Business Economics”, “Micro- and Macroeconomics”.
3. As a result of structural analisys the academic nomenclature unit of the Humanities has been found to be a multicomponent name consisted of four-component structure based on the  predominating N + N + Conj + N model.

4. Translation of English academic nomenclature into Ukrainian is carried out according to the following scheme: analysis of the original nomenclature unit and its annotation at the structural and semantic levels, using the expertise of the field consultants; search for analogues with similar annotations in educational programs of leading Ukrainian universities.

5. To systematize the results of the study, an English-Ukrainian dictionary classifier of academic nomenclature has been developed to optimize professional communication between representatives of the higher education system of different countries.

The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references.

The first part “Theoretical principles of academic nomenclature research” analyzes the concept of terminology and nomenclature units, examines their differences, an attention is paid to academic nomenclature as a subsystem of the academic discourse terminological system.

In the second part of the research “Systemic and structural characteristics of academic nomenclature” we provide the systemic analysis of the chosen academic nomenclature and give structural characteristics of the names of courses in the field of Humanities.

In the third part of the research “Methods of translating English academic nomenclature in Ukrainian” the strategy and algorithm for translating the nomens of courses in the humanities with the identifying the basic translation transformations, and the Dictionary Classifier of Academic Nomenclature is developed.

The conclusion summarizes the conducted research.

Approbation of the research results. The research results have been reported and discussed at the intern ational scientific-practical conferences (5.12.19 Lutsk), student scientific conference of KhUH “PUA” (11.04.20, Kharkiv), published in the “Collection of works of young scientists of PUA” (2020 Kharkiv). The results of the study are also presented at the All-Ukrainian competition of student research papers in the specialty “Translation” (2020, Lviv) where it was awarded the first prize. The total volume of publications is 4 p.s.
Додаток А
Склад найменувань навчальних курсів напрямку «Економіка», пропонуємих британськими університетами, відповідно до кількості компонентів у структурі

	К-сть компонентів
	К-сть номенів
	Структура
	Приклади

	2 компоненти
	19
	Adj+N
	Economic Controversies
Industrial Economics

Intermediate Microeconomics

Intermediate Macroeconomics

Applied Economics

Business Economics

Corporate Finance

Financial Mathematics

Transport Economics

Labour Economics

Financial Markets

Economic Policy

Game Theory

Microeconomic Analysis

Macroeconomic Analysis

Advanced Microeconomics

Advanced Macroeconomics

Development Economics

Sports Economics

	3 компоненти
	8
	N+Prep+N 


	Economics of Innovation
Foundations of Finance

Economics for Management

Introduction to Econometrics

Principles of Finance

	
	
	Adj+Adj+N 


	Intermediate Financial Accounting

The International Economic Environment

	
	
	N+Conj+N
	Ethics and Economics

	4 компоненти
	4
	N+Conj+Adj+N 
	Economics and Global History

	
	
	N+Prep+Adj+N 


	Introduction to Financial Accounting
Introduction to Health Economics

	
	
	Adj+N+Conj+N
	Economic Theory and Applications

	5 компонентів
	1
	N+Prep+N+Prep+N
	Schools of Thought in Economics

	6 компонентів
	1
	Adj+N+Conj+N+Prep+N
	Economic Theory and Applications for Finance


Додаток Б
Емпірична база дослідження
Філологія

	№
	Назва модулю, джерело
	Анотація
	К-сть компонентів, спосіб перекладу
	Переклад анотації
	Переклад назви

	Теоретична лінгвістика 

	1.
	Cognitive Linguistics

(English Language and Linguistics)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-linguistics-placement-year-ba-hons-qqc4/#structure
	The module seeks to provide a closer look at selected aspects of language structure and how they are analysed within various theoretical frameworks. It aims to develop a critical awareness of theoretical constructs and the extent to which they influence not only analyses but also the choice of data to be analysed. Students will also be taught to evaluate the appropriateness of specific analyses for individual languages or facets of language. By the end of the module, you should have a good knowledge of the basic principles, notions and structures of Cognitive Linguistics, particularly of Cognitive Grammar.
	2 компоненти

Adj+N 

Функціональний аналог


	Розглядають функціонування мови як різновид пізнавальної діяльності, а когнітивні механізми та структури людської свідомості досліджують через мовні явища
	Когнітивна лінгвістика
[95]

	2
	Foundations of English Studies

(English and History) 

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=ENGL-1350
	This module aims to: 1) develop students’ core academic skills, including their understanding of academic writing, of participatory study and learning, and of independent research; 2) welcome students into a community of scholars by introducing them to the history and characteristics of English studies as a discipline; 3) examine fundamental questions, concepts and practices that underpin the interpretation of texts within the discipline.

	4 компоненти

N+Prep+Adj+N 

Калькування
	Цей модуль має на меті:              1) розвинути основні академічні навички студентів, включаючи їх розуміння академічної писемності, участі у навчанні та незалежних дослідженнях;  2) залучити студентів до спільноти науковців, ознайомлюючи їх з історією та особливостями вивчення англійської мови як дисципліни; 3) вивчити основні питання, поняття та практики, що лежать в основі інтерпретації текстів у межах дисципліни.
	Заснови англістики 



	3.
	Interactional Linguistics

(Linguistics and Phonetics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LING-2420
	This module introduces students to the study of language as it is used in verbal interaction. This module aims to: 1) cover core conversation-analytic concepts relating to turn-taking, sequence organisation, preference, repair and topic organisation, from a linguistic perspective; 2) introduce students to recent research through lectures surveying case studies of interactional linguistic phenomena; 3) develop students' analysis skills through the transcription and analysis of interactional data, independently as well as in group sessions.
	2 компоненти

Adj+N 
Калькування
	Цей модуль знайомить студентів із вивченням мови, оскільки вона використовується у вербальній взаємодії. Цей модуль має на меті: 1) охопити основні розмовно-аналітичні концепції, що стосуються повороту, організації послідовностей, уподобань, відновлення та тематичні організації з мовної точки зору; 2) ознайо-мити студентів з останніми дослідженнями за допомогою лекцій, що вивчають тематичні дослідження інтеракційних мовних явищ;   3) розвинути навички аналізу студентів за допомогою транскрипції та аналізу інтерактивних даних, індивідуально, а також на групових заняттях.
	Інтеракціо-нальна лінгвістика

	4.
	Key Skills in Linguistics

(English Language and Linguistics)

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LING-1500
	This module aims to: 1) introduce students to conventions of academic discussion and writing; 2) explore a variety of methodological approaches in linguistics, including data collection; 3) show students how to find linguistic data in everyday situations


	4 компоненти

Adj+N+Prep+N 
Калькування+ адаптація
	Цей модуль має на меті: 
1) ознайомити студентів із конвенціями академічної дискусії та письма; 
2) вивчити різноманітні методологічні підходи в лінгвістиці, включно зі збором даних; 
3) показати студентам, як знайти мовні дані в повсякденних ситуаціях.
	Ключові лінгвістичні вміння

	5.
	Language Change in English and Beyond

(English Language and Linguistics)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-linguistics-placement-year-ba-hons-qqc4/#structure
	This module introduces students to the study of language change. It aims to show how language change can be investigated and explained, particularly in the light of the most recent developments in (functionally oriented) historical linguistics. English is the primary focus of the module but examples from other languages will be used as well. All levels of language will be covered, from phonetics and phonology, via changes in the lexicon and word meaning to grammar and pragmatics. The module is not only theoretical, but also has a strong practical component, especially in the seminars, where students will get the opportunity to apply the theories and concepts that were introduced in the lectures to actual data, prominently including data related to ongoing change.
	6 компонентів

Adj+N+Prep+N+Conj+Adv 

Адаптація
	Цей модуль знайомить студентів з вивченням зміни мови. Він спрямований на те, щоб показати, як зміни мови можна дослідити та пояснити, особливо у світлі останніх подій в (функціонально орієнтованій) історичній лінгвістиці. Англійська мова є основною метою модуля, але також будуть використані приклади з інших мов. Будуть охоплені всі рівні мови, від фонетики та фонології, через зміну лексики та значення слова до граматики та праг-матики. Модуль є не лише теоретич-ним, але він також має сильну практичну складову, особливо на семінарах, де студенти отри-мають можливість застосовувати теорії та кон-цепції, які були введені в лекції з фактичними даними, на видному рівні, включаючи дані, що стосуються постійних змін.
	Мовні зміни в англійській та за її межами

	6.
	Language Origins and Evolution

(English Language and Creative Writing) 

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-creative-writing-ba-hons-q3wv/#structure
	This module examines explanations of how language evolved in humans. We consider the phylogenetic development of language within the species as well as what cognitive and communicative abilities in non-human primates might reveal about the origins and functions of human language.
	4 компоненти

N+N+Conj+N 

Калькування
	Цей модуль вивчає пояснення того, як розвивалася мова в людини. Розглядається філогенетичний розвиток мови виду, а також те, які когнітивні та комунікативні здібності у приматів, які не є людиною, можуть викрити походження та функції людської мови.
	Походження та еволюція мови



	7.
	Language Projects

(Linguistics and Phonetics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LING-1060
	This module develops students' skills in conducting independent language research and engaging with research papers in linguistics. This module aims to: (1) introduce students to the language structures and sociolinguistics of selected languages; (2) familiarise students with variety in and differences between the world’s languages; (3) develop students' skills in analysing data from unfamiliar languages; (4) develop students' individual and group research skills; (5) develop students' group work and group presentation skills
	2 компоненти

Adj+N 

Конкретизація 
	Цей модуль розвиває навички студентів щодо проведення незалежних досліджень мови та взаємодії з науково-дослідними працями з лінгвістики. Цей модуль має на меті: (1) ознайо-мити студентів з мовними структурами та соціолінгвістикою вибраних мов; (2) ознайомити студентів із різноманітністю та відмінностями між світовими мовами; (3) розвивати навички студентів в аналізі даних незнайомих мов; (4) розвивати індивідуальні та групові навички дослідження студентів; (5) роз-вивати навички групової роботи студентів та навичок групової презентації
	Проектні дослідження мови

	8.
	Language: Meaning and Use

(English Language and Linguistics)

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LING-1100
	This module introduces students to the scientific study of language use. It aims to 1) introduce core concepts in the study of language use by individuals and in society; 2) familiarise students with the aims and methods of language acquisition studies, psycholinguistics, semantics, pragmatics and sociolinguistics; 3) develop students' analysis skills through the practical analysis of language data 


	4 компоненти

N+N+Conj+N 
Калькування
	Цей модуль знайомить студентів із науковим вивченням використання мови. Він спрямований на: 1) впровадження основних понять у вивченні вживання мови індивідами та суспільством;   2) ознайомлення студентів із цілями та методами вивчення мови, психолінгвісти-ки, семантики, прагматики та соціолінгвістики; 3) розвиток навички аналізу студентів через практичний аналіз мовних даних.
	Мова: визначення та використання

	9.
	Language: Structure and Sound

(English Language and Linguistics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=MODL-1060
	This module introduces students to the scientific study of language structure and speech sounds. It aims to: 1) introduce core concepts in the study of language grammars and speech sounds; 2) familiarise students with the aims and methods of phonetics, phonology, morphology and syntax 


	4 компоненти

N+N+Conj+N 
Калькування + адаптація
	Цей модуль знайомить студентів із науковим вивченням структури мови та звуків мовлення. Він спрямований на: 1) впровадження основних понять у вивченні мовних граматик та мовних звуків; 2) ознайомити студентів із цілями та методами фонетики, фонології, морфології та синтаксису.
	Мова: структура та звуки

	10.
	Languages In Contact

(English Language and Linguistics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LING-2005
	The module aims to: 1) introduce major issues concerning languages in contact including how languages coexist in the brain and the consequences of such coexistence, how individuals and communities use multiple languages simultaneously, how societies construct and promote monolingual versus multilingual norms; 2) develop understanding of the phenomena that occur when languages come into contact including borrowing, codeswitching and language attrition.
	3 компоненти

N+Prep+N 

Адаптація


	Модуль має на меті:                   1) представити основні проблеми, що стосуються мов, які контактують, включно з тим, як мови співісну-ють у мозку та наслідки такого співіснування, як люди та громади використовують декілька мов одночасно, як товариства будують та просувають одномовні норми проти багато-мовних норм;                 2) розвинути розуміння явищ, що виникають при контакті мов, включно з запозиченнями, зміною коду та виснаженням мови. 
	Взаємодія мов 



	11.
	Sounds of the World's Languages

(English Language and Creative Writing) 

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-creative-writing-ba-hons-q3wv/#structure
	 In this module you will learn to produce, describe, and transcribe all the sounds in the World's languages. You will practise transcribing all sounds within the International Phonetic Alphabet, and will learn examples of where sounds are used.
	4 компоненти

N+Prep+N+N 
Адаптація
	Цей модуль навчить виробляти, описувати та транскрибувати всі звуки мовами світу. Практику-ються транскри-бування всіх звуків у межах Міжнародної фонетичної абетки та вивчення прикладів використання звуків.
	Фонетика мов світу

	12.
	Structures of the World's Languages

(English Language and Creative Writing)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-creative-writing-ba-hons-q3wv/#structure
	This module will cover central concepts around word order, case marking, agreement, alignment, animacy, definiteness and valency changes and teach you to analyse new data from the world’s languages in terms of these topics. You will learn to critically evaluate the extent to which the structures of the world’s languages are shaped by cognition and communication. You will also learn how linguists provide explanations for why languages are structured the way they are, given the functions they serve.
	4 компоненти

N+Prep+N+N 

Калькування+ конкретизація
	Цей модуль охоплює цент-ральні поняття, які стосуються порядку слів, маркування справ, узгоджен-ня, вирівнюван-ня, анімації, визначеності та змін валентності та навчить студентів аналізувати нові дані зі світових мов щодо цих тем. Вони навчаться критично оціню-вати, наскільки структури мов світу формують-ся за допомогою пізнання та спілкування. Вони також дізнаються, як лінгвісти дають пояснення, чому мови структуро-вані таким, а не іншим способом, з огляду на функції, які вони виконують.
	Когнітивна структура мов світу

	13.
	Studying and Researching English

(English and History) 

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=ENGL-1000


	This module aims: - to equip students with the necessary study and research skills to enable them to effectively engage with the study of English at university; - from the outset, to develop students as active learners who can make full use of, and benefit from, the diverse resources of a modern research university; - allow students, by developing and harnessing the requisite skills to participate properly within the scholarly community; - foster an academic environment where students value and practise the fundamentals of scholarly process; - encourage students to make the link between the development of their research and study skills, and their own learning progression, thereby becoming proficient as researchers and active learners rather than passive recipients of 'how to' instructions.
	4 компоненти

N+Conj+N+N

Калькування
	Цей модуль має на меті: - забез-печити студентів необхідними навичками вивчення та дослідження, щоб вони могли ефективно займатися вивченням англійської мови в університеті;    - із самого почат-ку розвивати студентів як активних учнів, які можуть повною мірою використовувати та отримувати користь із різноманітних ресурсів сучас-ного науково-дослідного університету;       - дозволити студентам, розвиваючи та використовуючи необхідні навич-ки, належної брати участь у науковій спіль-ноті; - сприяти створенню академічного середовища, де студенти цінують та практикують основи науково-го процесу;         - заохочувати студентів здійснювати зв'язок між розвитком своїх навичок дослід-ження та навчання та власним прогресом у навчанні, тим самим стаючи більш досвідче-ним як дослідни-ки та активні студенти, а не пасивні отримувачі інструкцій «як».
	Вивчення та дослідження англійської мови



	14.
	The Life Cycle of Languages

(English Language and Linguistics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LING-2360
	This module introduces students to the major issues concerning language origins, diversity, endangerment and death. This module aims to: 1) develop understanding of biological theories of evolution and biodiversity as they apply to linguistics; 2) develop critical awareness of the major causes of language endangerment and death within a historical and political context
	4 компоненти

Adj+N+Prep+N 

Калькування
	Цей модуль ознайомлює студентів з основними проблемами, що стосуються походження мови, різноманітності, небезпеки та смерті. Цей модуль має на меті: 1) розви-нути розуміння біологічних теорій еволюції та біорізноманіття, оскільки вони застосовуються до лінгвістики; 2) розвинути критичне усві-домлення основних причин мовної загрози та смерті в історикному та політичному контексті
	Життєвий цикл мов

	 Прикладна лінгвістика 
                                                     Соціальна лінгвістика

	15.
	Corporate Communication

(English Language and Linguistics)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-linguistics-placement-year-ba-hons-qqc4/#structure
	The module aims to help you develop the skills to be : 1) able to apply knowledge of corporate communication, including genres and audiences, to the analysis and critical examination of authentic data; 2) able to apply your knowledge of corporate communication to produce your own spoken and written texts in that area; 3) able to evaluate the merits of linguistic and management theories for the study of corporate communication.

	2 компоненти

Adj+N 
Адаптація
	Модуль спрямований на те, щоб допомогти студентам розвинути:           1) вміння застосовувати знання про корпоративне спілкування, включаючи жанри та аудиторії, для аналізу та кри-тичного вивчення достовірних даних;  2) вміння застосовувати свої знання з корпоративного спілкування для створення власних розмовних та письмових текстів у цій галузі;         3) вміння оціню-вати достоїнства лінгвістичних та управлінських теорій для вивчення корпора-тивного спілкування.
	Мовна комунікація в межах корпоративної культури

*[96]

	16.
	Creative Writing

(English and History) 

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=ENGL-32660
	This module will seek to develop students' individual skills and competence as writers of imaginative literature, and to encourage them to regard their work in a self-critical manner.
	2 компоненти

Adj+N
Калькування
	Цей модуль має на меті розвинути індивідуальні навички та компетентність учнів як письменників образної літератури та спонукати їх розглядати свою роботу самокритично.
	Креативне письмо  

	17.
	Discourse Analysis: Looking at Language in Use

(English Language and Creative Writing) 

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-creative-writing-ba-hons-q3wv/#structure
	The module aims to introduce students to the critical analysis of spoken and written discourse in contemporary social contexts. It provides a range of resources and techniques for analysing texts, and enables students to apply them in looking at use of language as one aspect of social processes and change in postmodern society. 

	7 компонентів

Adj+N+N+Prep+N+Prep+N 
Функціональний аналог

	Використання методів дискурс-аналізу може

пояснити певну ситуації (чому люди говорили чи

писали таким чином і що розумілося під цим), а не

просто описати тексти та їх мовні засоби, підрахувати кількість вживання тих чи інших словосполучень
	Теорія та практика дискурс-аналізу 
[111]

	18.
	 English for Communication

(TESOL)

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=ELU-1002


	This module aims to give you increased confidence in communicating in 'real' English. Through the use of video, the internet and project work you will extend your vocabulary, and pronunciation ability and develop communication strategies. You will analyse and learn about different British dialects and have the opportunity to interview the people of Leeds. You will also study aspects of British life and culture and how this influences the language used. By the end of the module you will have developed the confidence and ability to better understand and be better understood when speaking English.
	3 компоненти

N+Prep+N 

Адаптація + конкретизація
	Цей модуль має на меті підвищити впевненість у спілкуванні на «справжній» англійській мові. Завдяки викорис-танню відео, інтернету та роботи над проєктами студенти розши-рюють свій словниковий запас, здатність до вимови та виробляють комунікативні стратегії. Студенти аналізують та дізнаються про різні британські діалекти та мають можливість взяти інтерв’ю у людей Лідса. Студенти також вивчають аспекти життя та культури Британії та як це впливає на мову, що використовується. До кінця модуля студенти розвивають впевненість та здатність краще розуміти та бути краще зрозумі-лим, коли розмов-ляєте англійською.
	Комунікативна методика викладання англійської мови (TESOL)



	19.
	Forensic Approaches to Language

(English Language and Linguistics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=ENGL-3233
	This is an applied and multidisciplinary field focusing on language use in legal settings: courtrooms, police interview rooms, and legal documents. Talk and writing are key modes of communication and record in this specialised institutional setting; thus the study of language in these contexts involves the examination of a variety of linguistic processes and practices. The module looks at the way legal systems use language and both construct and are constructed by individuals within the institution. 
	4 компоненти

Adj+N+Prep+N 
Адаптація
	Це прикладне та мультидисциплінарне поле, орієнтоване на використання мови в правових умовах: судові зали, кімнати для допиту поліції та юридичні документи. Розмова та письмо - ключові способи спілкування та запису в цій спеціалізованій інституційній обстановці. Таким чином, вивчення мови в цих кон-текстах передбачає вивчення різно-манітних мовних процесів та практик. Модуль розглядає те, як правові системи використовують мову та одночасно будують та будуються особами в межах установи.
	Вступ до  лінгвокриміналістики



	20.
	Forensic Linguistics

(English Language and Linguistics)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-linguistics-placement-year-ba-hons-qqc4/#structure
	The module will cover the two main sub-areas of the field, i.e. forensic phonetics and forensic linguistics more generally. Following a general introduction on the nature and history of forensic linguistics, lectures will focus on the two main questions forensic linguists concern themselves with: what does a text say, and who is (are) its author(s)? All aspects of the field will be illustrated with reference to specific (court) cases, which will also help shed light on the evolving status of forensic linguistic evidence in courts of law.
	2 компоненти

Adj+N 

Адаптація


	Модуль охоплює дві основні підгалузі, тобто криміналістичну фонетику та судову лінгвістику загалом. Після загального вступу про природу та історію криміналістичної лінгвістики, лекції будуть зосеред-жені на двох основних питаннях, які стосуються криміналістичних лінгвістів: що говорить текст і хто є його автором(-ми)? Усі аспекти галузі будуть проілюстровані з посиланням на конкретні (судові) справи, що також допоможе пролити світло на зміну статусу судових мовних доказів у судах.
	Лінгвокри-міналістика 


	21.
	Language and Gender

(English Language and Linguistics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LING-2380
	This module explores the relationship between language, gender and sexualities by engaging with (English) texts and media that sustain cultural ideas about gendered identities. The module specifically considers the suggestion that men and women use spoken language in different ways, taking into account early approaches to work in the field of language and gender. 
	3 компоненти

N+Conj+N 
Калькування
	Цей модуль досліджує взаємозв’язок між мовою, статтю та сексуальністю, взаємодіючи з (англійськими) текстами та ЗМІ, які підтримують культурні уявлення про гендерну ідентичність. Модуль особливо розглядає припущення про те, що чоловіки та жінки використо-вують розмовну мову по-різному, з огляду на ранні підходи до роботи в галузі мови та гендеру.
	Мова і гендер

	22.
	Language and Identities: Gender, ethniсity and class

(English Language and Linguistics)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-linguistics-placement-year-ba-hons-qqc4/#structure
	The module will focus on three important areas of variation in language within society: gender, ethnicity and class, and will discuss the key research in each of these. The notion of “Identity” provides the module with a unifying theme. This module aims to broaden and deepen your capacity for language analysis applied to real social issues and problems and to encourage you to evaluate research critically and undertake your own data collection and analysis.

	7 компонентів

N+Conj+N+N+N+Conj+N 

Калькування+ адаптація
	Модуль зосереджує увагу на трьох важливих варіантах мови в суспільстві: статі, етнічної приналежності та класу, й обгово-рює ключові дослідження в кожній з них. Поняття "Ідентич-ність" надає модулю об'єднуючу тему. Цей модуль спрямований на розширення та поглиблення здатності студентів до мовного аналізу, застосованого до реальних соціальних питань та проблем, та заохочує студентів критично оцінювати дослідження та проводити власний збір та аналіз даних.
	Мова й ідентич-ність: гендер, національність та клас

	23.
	Language in the Workplace: Topics in Professional Communication

(English Language and Linguistics)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-linguistics-placement-year-ba-hons-qqc4/#structure
	This module introduces some key areas in which language study and social science studies of interaction can help us understand practices in a range of workplaces. The topics in this module will be applicable to institutions such as social services, non-governmental organisations, technical services, and schools, and be relevant to a wide range of communication-centred jobs including human resources, technical writing, public relations, training, and management.

	7 компонентів

N+Prep+N+N+Prep+Adj+N 

Калькування+ адаптація
	Цей модуль представляє деякі ключові сфери, в яких вивчення мови та соціологія взаємодії можуть допомогти зрозуміти практику на різних робочих місцях. Теми в цьому модулі будуть застосовні до таких установ, як соціальні служби, неурядові організації, технічні служби та школи, і стосуватимуться широкого кола робочих місць, орієнтованих на комунікації, включаючи людські ресурси, технічну писемність, зв'язки з громадськістю, навчання, та управління.
	Мова на робочому місці: теми професійно-го спілкування

	24.
	Language Style and Attitudes

(English and History) 

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=ENGL-32761
	This module introduces the key concepts and issues involved in the study of how linguistic features and styles come to have social meanings, and why these provoke strong attitudinal reactions, and in some cases social advantage or disadvantage. The aim of this module is to investigate language attitudes and ideologies with regard to a range of varieties of English. 
	4 компоненти

Adj+N+Conj+N 
Адаптація


	Цей модуль знайомить з ключовими поняттями та питаннями, пов'я-заними з вивченням того, як мовні особи-вості та стилі мають соціальне значення, і чому вони провокують сильну поведінко-ву реакцію, а в деяких випадках соціальну перевагу чи недоліки. Метою даного модуля є вивчення мовних поглядів та ідеологій стосовно низки різновидів англійської мови.
	Функціона-льна стилістика

	25.
	Language, Culture and Thought

(English Language and Linguistics)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-linguistics-placement-year-ba-hons-qqc4/#structure
	The module begins by laying down the foundation of the cognitive mechanisms underpinning the interaction between language and thought, such as working memory, semantic memory, and the structure and nature of meaning representations in the brain. The module then examines in detail the different ways in which language may affect thinking and give rise to cross-cultural and cross-linguistic differences between different populations, different individuals, and during first and second language development. 
	4 компоненти

N+N+Conj+N 

Калькування
	Модуль починається з закладання основи когнітивних механізмів, що лежать в основі взаємодії між мовою та думкою, таких як робоча пам’ять, семантична пам’ять та структура та характер уявлень про образи у мозку. Потім модуль детально вивчає різні способи, якими мова може впливати на мислення та породжувати міжкультурні та міжмовні відмін-ності між різними групами населення, різними індивідами та під час розвитку першої та другої мови.
	Мова, культура та мислення

	26.
	 Language, Learners and Society

(TESOL)

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=EDUC-1051
	The module examines historical, current and developing understandings of the relationships between language, learners and society, drawing on students' research and reflection on their own language learning. 

	4 компоненти

N+N+Conj+N 

Адаптація + конкретизація
	Модуль вивчає історичні, сучасні та розуміння взаємозв'язків, що розвиваються,  між мовою, учнями та суспільством, спираючись на дослідження студентів та роздуми щодо власного вивчення мови.
	Соціолінг-вістичні аспекти викладання англійської мови як іноземної (TESOL)

	27.
	Power of Language

(English Language and Linguistics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=ENGL-2023
	This module aims to familiarise students with the linguistic means by which a whole range of persuasive texts can be analysed. Students will develop: 1) the ability to use written and oral communication effectively; 2) the capacity to analyse and critically examine diverse forms of discourse; 3) the capacity for independent thought and judgement; 4) research skills, including the retrieval of information, the organisation of material and the evaluation of its importance.
	3 компоненти

N+Prep+N 

Функціональний аналог


	Основною метою вивчення риторики є ознайомлення сту-дентів з основами знань класичної і сучасної риторики як науки про мовленнєву діяльність і на цій

основі розвинути в них здатність вільно орієнтуватися в мовно-риторичному середовищі, вміння та навички аналізувати та продукувати риторичні тексти в різних жанрових топіках відповідно до мети, функціонального призначення й умов соціальних комунікативних

практик.
	Риторика 
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	28.
	Psycholinguistics

(English Language and Linguistics)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-linguistics-placement-year-ba-hons-qqc4/#structure
	Psycholinguistics is the study of the psychology of language, which is one of the abilities that makes humans unique. It can cover topics in social psychology, developmental psychology, cognitive psychology and neuropsychology. This module includes topics on how children learn language and to read, how language is used in social interaction, how adults process sounds, words and sentences, and what happens when children fail to learn language normally or when adults suffer from brain damage.
	1 компонент

N 

Функціональний аналог


	Психолінгвістика вивчає зв’язок мови і мислення, питання породження і сприйняття мовлення, дитяче мовлення і проблеми патології мовлення. Мета навчальної дисципліни – показати, які психічні процеси лежать в основі породження і сприйняття мовлення, як здійснюється вплив на свідо-мість людини за допомогою мови, чому мова є потужним засобом управління мовленнєвою і немовленнєвою поведінкою людини.
	Психолінг-вістика

[103]

	29.
	The Language of Advertising

(English Language and Linguistics)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-linguistics-placement-year-ba-hons-qqc4/#structure
	In this module, we will learn how to take ads apart using tools taken from linguistics, rhetoric, and semiotics. We will also explore how ads interact with other texts and consider the relationship between words and pictures. As well as analysing ads themselves, we will also learn how to test out our intuitions about them, by investigating how the words, structures and visuals used in the ads are employed in other kinds of texts.

	3 компоненти

N+Prep+N 

Калькування
	У цьому модулі вивчається, як розрізняти рекламу, використовуючи засоби лінгвістики, риторики та семіотики. Також вивчається, як реклама взаємодіє з іншими текстами та розглядається взаємозв’язок між словами та малюнками. Окрім аналізу самих рекламних оголошень, студенти також навчаються перевіряти свою інтуїцію щодо них, дослід-жуючи, як слова, структури та візуальні матеріали, які використовуються в оголошеннях, використовуються в інших видах текстів.
	Мова реклами

	30.
	The Politics of Language

(English and History) 

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=ENGL-3294
	This module will introduce students to major thinkers on the politics of language in the twentieth century and will consider critical, theoretical and cultural texts. The aim will be to cover a wide range of debates about the role of language in history in relation to a variety of social and cultural topics. 

	3 компоненти

N+Conj+N 

Функціональний аналог
	Цей модуль знайомить студентів з основними мисли-телями політики мови у ХХ столітті та розгляне критичні, теоретичні та культурні тексти. Метою є охопити широкий спектр дискусій про роль мови в історії стосовно різних соціальних та культурних тем.
	Мова та ідеологія
[100]

	Методи викладання другої (іноземної) мови

	31.
	Child Language Acquisition

(English Language and Linguistics)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-linguistics-placement-year-ba-hons-qqc4/#structure
	This module examines explanations of how we acquire our first language. We bring psycholinguistics and theoretical linguistics together to describe and explain the processes a child goes through in learning their first language. 

	3 компоненти

Adj+N+N 

Адаптація
	Цей модуль вивчає пояснення того, як ми здобуваємо свою першу мову. У модулі об'єднані психолінгвістика та теоретична лінгвістика, щоб описати та пояснити процеси, через які проходить дитина, вивчаючи свою першу мову.


	Психолінг-вістичні основи засвоєння мови дітьми



	32.
	Language Acquisition

(English Language and Linguistics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LING-2390
	Language acquisition is a fascinating manifestation of the human condition, and it has generated a lot of interest and debates in the research community as well as the general public. The module aims to: 1) familiarise students with the key concepts and research question in language acquisition; 2) survey important findings in language acquisition research; 3) introduce students to the key experimental methodologies used in language acquisition research
	2 компоненти

Adj+N 

Функціональний аналог


	Головною метою навчання іноземної мови в вважається

формування в учнів загальної комунікативної компетентності, базою для якої є комунікативні

уміння, сформовані на основі мовних знань і навичок.
	Методика викладання іноземної мови
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	33.
	Language and Pedagogic Practice

(English Language and Creative Writing) 

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/english-language-and-creative-writing-ba-hons-q3wv/#structure
	This module provides an opportunity for students to explore language, learning and teaching. We will look at a wide span of educational contexts, as we examine language and learning from the early years of schooling to looking at talk in tertiary education. We will see that language varies greatly in character and purpose according to who is involved and for what purpose. 

	4 компоненти

N+Conj+Adj+N
 Конкретизація
	Цей модуль надає студентам можливість вивчати мову, навчання та викладання. Розглядається широкий спектр освітніх контекстів, коли ми вивчаємо мову та навчання з перших років навчання в школі до перегляду розмов у вищій освіті. Студенти побачать, що мова сильно відрізняється за характером та метою залежно від того, хто бере участь та з якою метою.
	Мова в педагогічно-му контексті

	34.
	 Second Language Acquisition and Learning

(TESOL)

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=EDUC-1040


	By doing this module, you will develop a basic understanding of current views on the processes of second/foreign language use and language learning. You will also develop skills in understanding and carrying out simple analysis of examples of language used in classrooms and link this to aspects of language learning.
	5 компонентів

Num+Adj+N+Conj+N 
Функціональний аналог

	Метою курсу  є засвоєння
студентами теорії й практики викладання іноземної (англійської) мови в середніх навчальних закладах, формування і розвиток професійної
компетенції майбутніх вчителів та викладачів іноземних мов.
	Методика викладання (другої) іноземної мови
[98]


Соціологія
	№
	Назва модулю, джерело
	Анотація
	К-сть компонентів, спосіб перекладу
	Переклад анотації
	Переклад назви

	Соціологічні теорії

	35.
	Central Problems in Sociology

(Social Policy and Sociology) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-2730
	The module is organised around the themes of social integration; the individual and society; power and social change; and the social basis of culture, beliefs and consciousness. Empirical materials covered include suicide, religion, bureaucracy, alienation and revolution, ideology, power and authority, sexuality, genocide, contemporary risks and the future of democracy.
	4 компоненти

Adj+N+Prep+N 

Калькування+ адаптація
	Модуль організований навколо тем соціальної інтеграції; індивід та суспільство; влада та соціальні зміни; і соціальна основа культури, вірувань та свідомості. Емпі-ричні матеріали, що охоплюються, включають само-губство, релігію, бюрократію, збайдужіння та революцію, ідеологію, владу та вплив, сексуальність, геноцид, сучасні ризики та май-бутнє демократії.
	Основні проблеми соціології

	36.
	Contemporary Social Problems

(Social Work) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/social-work-ba-hons-l500/#structure
	Throughout the module we explore broad historical and contemporary responses to social problems. In particular, we will seek to understand how contemporary social problems reflect and reproduce economic and social inequalities and how those inequalities are constructed through different welfare ideologies and approaches.
	3 компоненти

Adj+Adj+N 

Адаптація
	Протягом модуля досліджуються широкі історичні та сучасні відповіді на соціальні пробле-ми. Зокрема, аналізується, як сучасні соціальні проблеми відображають та відтворюють економічні та соціальні нерів-ності та як ці нерівності будуються за допомогою різних ідеологій та підхо-дів добробуту.
	Актуальні проблеми соціології 

	37.
	Foundation in Social Sciences

 (Sociology) 

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology/
	The aim of this module is to introduce the key skills necessary for social science students, introduce a selection of key debates in the field, and enable you familiarise yourself with a range of resources and forms of support offered to social science students both within the Department and across the University.
	4 компоненти

N+Prep+Adj+N
 Функціональний аналог


	Основна мета і завдання курсу «Основи соціології»  – сформувати у

майбутніх спеціалістів соціальне мислення, виробити основи

соціологічного підходу до осмислення суспільних явищ.
	Основи соціології
[101]

	38.
	Social Theories

 (Sociology)

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology/
	The module explains the ideas of contemporary social theories in their current context. The module describes and contrasts these social theories to the analysis of current trends in social life.
	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	Модуль пояснює ідеї сучасних со-ціальних теорій у їх сучасному кон-тексті. Модуль описує та проти-ставляє ці соціальні теорії аналізу сучасних тенденцій соціального життя.
	Соціальні теорії

	39.
	Sociological Imagination

 (Sociology) 

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology/
	The aim of this module is to provide students with basic conceptual tools and study-skills that will help them in the development of their sociological imagination.
	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	Мета цього модуля – надати студентам основні концептуальні засоби та навички навчання, які допоможуть їм у розвитку їх соціологічної уяви.
	Соціологічна уява

	40.
	Sociological Thought for Our Time

(Religious Studies and Sociology) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/religious-studies-and-sociology-ba-hons-vl63/#structure
	This module introduces the development of social theory from the Enlightenment in the eighteenth century to contemporary debates about the character of knowing. This module will introduce important models developed by classical social theorists (and especially Marx, Weber, Durkheim and Simmel) for analysing modern societies and considers how they have been adapted, updated, or displaced by recent social theories. It explores how these theories have been shaped by social and political change in eighteenth, nineteenth, and twentieth century Europe.
	5 компонентів

Adj+N+Prep+Pron+N 

Адаптація
	Цей модуль знайо-мить з розвитком соціальної теорії від епохи Просвітництва у вісімнадцятому столітті до сучасних суперечок про ха-рактер знання. Цей модуль представляє важливі моделі, розроблені класичними теоретиками соціального харак-теру (особливо Маркса, Вебера, Дюркгейма та Зіммеля) для аналізу сучасних суспільств, а також розглядає, як вони були адаптовані, оновлені чи витіснені остан-німи соціальними теоріями. Досліджено, як ці теорії формували соціальні та політичні зміни у Європі XVIII, ХІХ та ХХ столітті.
	Класична соціологія та сучасність

	41.
	Sociology of Modern Societies

(Social Policy and Sociology) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-1200


	This module is an introduction to some of the main concepts and traditions in sociology. The module will involve ‘thinking with history’ in order to understand the present. Students will be taken on an intellectual journey to understand how contemporary society has grown out of earlier societies and points beyond itself to a diversity of possible futures. The module reveals the social patterns that lie beneath the political rhetoric and the noise of the media in our contemporary society.
	4 компоненти

N+Prep+Adj+ N 

Калькування+

адаптація
	Цей модуль ознайомлює з деякими основними поняттями та традиціями в соціології. Модуль включає «мислення з історією», щоб зрозуміти сучас-ність. Студенти потраплять в інтелектуальну подорож, щоб зрозуміти, як сучасне суспіль-ство виросло з попередніх суспільств, і виходячи з цього вказати на різноманітність можливого майбутнього. Модуль розкриває соціальні зразки, які лежать в основі політичної риторики та шуму засобів масової інформації у сучасному суспільстві.
	Соціологія сучасного суспільства

	42.
	Sociology of the Future

(Film and Sociology) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/film-and-sociology-ba-hons-pl33/#structure
	This module considers how we should understand the future from sociological and cultural perspectives. The module will address both how we can look into the future through various techniques in order to gain a foresight into what might happen, and we will look at the future – how images of the future circulate in the present through the work of scientists, artists, filmmakers, writers, academics, politicians and others.
	3 компоненти

N+Prep+N 

Калькування
	Цей модуль розглядає, як люди повинні розуміти майбутнє з соціологічної та культурної точки зору. Модуль розгляне як те, як люди можуть дивитись у майбутнє за допомогою різних методик, щоб отримати передбачення того, що може статися, та розгляне майбутнє - як образи майбутнього циркулюють у сьогоденні завдя-ки роботі вчених, художників , режисерів, письменників, вчених, політиків та інших.
	Соціологія майбутнього

	Методологія та методи дослідження

	43.
	Researching and Studying the Social Sciences

(Social Science) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-0110
	On completion of this module, students should be able to: 1) demonstrate an ability to carry-out a literature search for criminological and political information; 2) apply good study skills in critical thinking, reading and writing to the social sciences; 3) demonstrate basic academic and essay writing skills including referencing conventions.


	5 компонентів

N+Conj+N+Adj+N 

Калькування+ адаптація
	Після завершення цього модуля студенти повинні: 1) продемонстру-вати вміння здійснювати пошук літератури кримінологічної та політичної інфор-мації; 2) застосо-вувати хороші навички вивчення критичного мислення, читання та письма до соціальних наук; 3) продемонстру-вати базові акаде-мічні навички та навички письма есе, включно з посиланням на конвенції.
	Дослідниць-кі навички в соціальних науках

	44.
	Skills for Researching Social Life

(Religious Studies and Sociology) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/religious-studies-and-sociology-ba-hons-vl63/#structure
	This module is organised around a range of cross-cutting methodological issues that are addressed in relation to established methods (such as interviewing and quantitative surveys). 
	5 компонентів

N+Prep+N+Adj+N 

Калькування+

адаптація
	Цей модуль організований навколо цілого ряду наскрізних методологічних питань, які вирішуються стосовно встановлених методів (таких як інтерв'ю та кількісні опитування).


	Навички дослідження соціального життя

	45.
	Understanding and Researching Contemporary Society

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-1170
	This module introduces key knowledge and training in the social sciences by teaching students the underpinnings of social research, how to undertake ‘real world’ research and think critically about the social world around them and their own everyday life. Students will be encouraged to be curious about their everyday lives concentrating on how this links to key concepts in social theory and how these might be researched in a social scientific way.

	5 компонентів

N+Conj+N+Conj+N 

Калькування
	Цей модуль знайо-мить з ключовими знаннями та тренінгами з соціальних наук, навчаючи студентів основам соціальних дослід-жень, як прово-дити дослідження «реального світу» та критично осмислити соціальний світ навколо них та власне повсяк-денне життя. Студентам буде запропоновано цікавитись своїм повсякденним життям, зосеред-жуючись на тому, як це пов'язує ключові поняття в соціальній теорії та як їх можна дослідити суспільно-науковим шляхом.
	Розуміння та дослідження сучасного суспільства

	Соціологія особистості та суспільства

	46.
	Bodies in Society

(Film and Sociology) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/film-and-sociology-ba-hons-pl33/#structure


	Social and cultural theories of the body have transformed thinking in the last two decades. Indeed, accounts of the body and embodiment have moved from being a marginal aspect of social and theory to a central feature of how we understand and experience media culture and society. Through a series of case-studies, this module explores some of the key developments in sociological accounts of the body and the body politic (or the nation state). Throughout this module we will focus on issues of inequality, stigma, power, in/visibility, surveillance, disability, 'race' and ethnicity. Examining the body as a site of social control, and as a repository of shifting classifications, we will consider bodies which do not easily fit prevailing social and cultural norms, bodies which are perceived to be ‘out of place’, abject or deviant and bodies imagined and employed as sites of resistance and protest.
	3 компоненти

N+Prep+N 

Адаптація+ компенсація
	Соціальні та куль-турні теорії тіла перетворили мис-лення за останні два десятиліття. Через низку тематичних досліджень, цей модуль досліджує деякі ключові зміни соціологічних звітів про тіло та політич-ну структуру (або національну державу). Упродовж цього модуля студенти зупиняться на питаннях нерівності, стигматизації, влади, невидимості, спостереження, втрати працездат-ності, «раси» та етнічної приналежності. Розглядаючи організм як місце соціального контролю та сховище змінних класицікацій, ми розглянемо органи, які не легко вписуються в переважаючі соціальні та культурні норми, органи, які сприй-маються як «поза місцем», відхилені або відхиляються від органів, що уявлялися і вико-ристовувалися як місця опору та протесту.
	Соціальні теорії тіла

	47.
	Crime, Race and Ethnicity

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-2145
	The module offers students an introduction to the substantive analysis of race, ethnicity, and crime in contemporary society. It will introduce them to key concepts and theories relating to race, ethnicity, and crime. Substantive topics will examine the social, political, and economic processes that define, construct, and respond to crime in a racialized manner. These substantive issues will be addressed in order to analyse the relevance of race and ethnicity in crime studies and the extent to which racialization affects our understanding of offending, victimization and punishment in contemporary contexts. 
	4 компоненти

N+N+Conj+N 

Калькування+

конкретизація
	Модуль пропонує студентам ознайомитись з предметним аналізом раси, етнічної приналежності та злочинності в сучасному суспільстві. Він ознайомить їх із ключовими поняттями та теоріями, що стосуються раси, етнічної приналежності та злочинності. Змістовні теми будуть вивчати соціальні, політичні та економічні процеси, які визначають, конструюють та реагують на расові злочини. Ці основні питання будуть розглянуті для того, щоб проаналізувати доречність раси та етнічної приналежності у дослідженнях злочинів та міру, у якій расіалізація впливає на наше розуміння правопорушень, віктимізації та покарання в сучасному контексті.
	Злочинність, расова та національна приналеж-ність

	48.
	Gender, Sex and Society

 (Sociology)

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology/
	The aim of this module is to introduce students to main themes and perspectives within the sociology of gender, with an emphasis on contemporary analyses of feminism and gendered lives in various social contexts. Students will engage with both theoretical perspectives and empirical analyses.
	4 компоненти

N+N+Conj+N
 Калькування
	Метою даного модуля є ознайом-лення студентів з основними темами та перспективами в рамках соціології гендерних питань, з акцентом на сучасний аналіз фемінізму та гендерного життя в різних соціальних контекстах. Студенти будуть розглядати як  теоретичні перспективи, так і емпіричний аналіз.
	Гендер, стать та суспільство

	49.
	Gender, Sexuality and Society

(Film and Sociology) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/film-and-sociology-ba-hons-pl33/#structure
	Contemporary women’s and men’s lives are vastly different from previous generations, yet there are certain patterns of inequality, gender difference, and normative sexuality that continue to be reproduced. This course explores and interrogates the workings of gender and sexuality in contemporary society by considering a range of sociological and feminist explanations. The focus is on multiple formations of gender, sexuality, identity and embodiment.
	4 компоненти

N+N+Conj+N 

Калькування
	Життя сучасних жінок та чоловіків сильно відрізняється від попередніх поколінь, проте існують певні закономірності нерівності, різниці статей та нормативної сексуальності, які продовжують пов-торюватися. Цей курс вивчає та досліджує дію гендерної та сексуальної ситуації в сучасному суспільстві, розглядаючи низку соціоло-гічних та феміністичних пояснень. Основна увага приділяється різним формам статі, сексуальності, ідентичності та втілення.
	Гендер, сексуаль-ність та суспільство

	50.
	Geographies of Identity

(Sociology)

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology/
	The aim of this module is to introduce students to key concepts in social and cultural geography, particularly ideas about the importance of space in the construction of social and cultural identities.
	3 компоненти
N+Prep+N 

Калькування+ адаптація
	Метою цього модуля є ознайом-лення студентів із ключовими поняттями соціальної та культурної географії, зокрема ідеями щодо важливості простору у побудові соціальної та культурної ідентичності.
	Географія ідентичності

	51.
	 Health and Society

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-2062


	This module covers sociological approaches to: 1) health, illness and medicine; 2) lay experiences and structural divisions in health; 3) mental health; 4) health inequalities and diversity; 5) health technologies and body measurement. Using sociological theories and current empirical research the module explores the social and cultural factors which are important in contemporary medicine.

	3 компоненти

N+Conj+N 

Функціональний аналог

	У результаті вивчення дисципліни студент повинен знати: сутність понять «здоров’я» і «хвороба» в істо-ричній та крос-культурній перспективах; історичні аспекти формування і становлення соціальної меди-цини, соціології медицини і соціо-логії здоров’я у світі та в Україні; здоров’я індивіда і громадське здоров’я; сучасні підходи (концепт-ції) трактування здоров’я, хвороби; соціокультурні відмінності у розумінні здоров’я і хвороби; лікарські помилки; різнома-нітність систем охорони здоров’я.
	Соціологія здоров'я

[106]

	52.
	Identities and Inequalities (Sociology) 

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology/
	The aims of this module are for the student (a) to become familiar with the discipline of sociology through a study of sociological theories and concepts and their application, and (b) to develop a sociological way of thinking.
	3 компоненти

N+Conj+N 

Калькування+ конкретизація
	Цілі цього модуля полягають у тому, щоб студент:       (а) ознайомився з дисципліною соціології шляхом вивчення соціоло-гічних теорій та концепцій та їх застосування та (б) виробив соціологічний спосіб мислення.
	Ідентичності та соціальна нерівність

	53.
	Identities, Inequalities and Policy in Contemporary Society

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-1190
	By exploring key, prominent research themes in sociology and social policy, on completion of the module student should be able to: 1) demonstrate their understanding of the main theoretical and policy perspectives relating to the sociology of identities and inequalities and the policy process; 2) Contribute to informed debate in relation to issues surrounding sociology and social policy.

	7 компонентів

N+N+Conj+N+Prep+Adj+N
 Калькування+ конкретизація
	Досліджуючи ключові, визначні дослідницькі теми соціології та соціальної політи-ки, після закінчення модуля студент повинен мати можливість: 1) продемонстру-вати своє розумін-ня основних теоретичних та політичних перспектив, що стосуються соціо-логії ідентичнос-тей та нерівностей та процесу політи-ки; 2) сприяти обґрунтованій дискусії щодо питань, що стосуються соціології та соціальної політики.
	Ідентичнос-ті, соціальна нерівність та політика у сучасному суспільстві

	54.
	Social Inequalities in Contemporary Society

(Social Science) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-0121
	This module provides an introduction to understanding how society is socially divided based on key sociological concepts. The inequalities associated with gender, class, race, disability and health will be explored to give students a thorough understanding of how individuals and groups in society are disadvantaged across the life-course. 
	5 компонентів

Adj+N+Prep+Adj+N 

Функціональний аналог
	Навчальний курс формує фундаментальні знання і практичні навички соціологічного аналізу сучасних соціальних нерівностей, причини та види їх прояву, динаміки і особливостей їх відтворення в українському та європейському суспільствах.
	Сучасні соціальні нерівності
[109]

	55.
	The Individual and Society

 (Sociology)

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology/
	This module examines our social world and discuss some of the most important conceptions of 'society' and 'the social' in social theory, and their relation to human individuals.
	3 компоненти

N+Conj+N 

Калькування
	Цей модуль вивчає наш соціальний світ та обговорює деякі наважливіші концепції «суспільства» та «соціального» в соціальній теорії та їх відношення до людських індивідів.
	Індивід та суспільство

	56.
	The Sociology of Gender

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-2050
	This module aims to introduce you to major topics and areas of debate in the sociology of gender. This will be achieved through the study of feminist theory and theories of gender as well as some empirical material. The module will explore the empirical and theoretical interconnections between gender, bodies, sexuality, “race” and class, and related inequalities.
	3 компоненти

N+Prep+N 

Функціональний аналог
	Цей модуль має на меті ознайомити студентів з основними темами та сферами дискусій в соціології гендеру. Цього вдасться досягти шляхом вивчення фемініс-тичної теорії та теорій гендеру, а також деяких емпіричних мате-ріалів. Модуль вивчить емпіричні та теоретичні взаємозв'язки між статтю, тілами, сексуальністю, «расою» та класом та пов'язаними з ними нерівностями.
	Соціологія гендеру

[105]

	57.
	Urban Disorders, Social Divisions and Social Control

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-2953
	In this module we use different issues and events to think through ideas about how to help vulnerable people. We explore historical and contemporary responses to: - urban riots,- homelessness,- anti-social behaviour,- urban regeneration and renewal, - the discrimination and oppression of marginal groups. We will seek to understand some of the problems and complexities of contemporary social life, and to learn about the responses to issues of problem behaviour amongst service users, practitioners and welfare institutions. This involves a focus on social 'disorders' and ideas about how to remedy these via ideas about 'integration' and 'normalisation'.


	7 компонентів

Adj+N+Adj+N+Conj+Adj+N 

Калькування+ адаптація
	У цьому модулі використовуються різні питання та події, щоб продумати ідеї, як допомогти вразливим людям. Досліджуються історичні та сучасні реакції на: - міські заворушення,        - безпритульність, - антигромадську поведінку,              - відродження та оновлення міст,     - дискримінацію та утиски маргі-нальних груп. Модуль прагне подати розуміння деяких проблем та складності сучас-ного соціального життя та дізнатися про відповіді на питання проблем-ної поведінки серед користува-чів послуг, практиків та закладів соціаль-ного забезпечення. Це передбачає зосередження уваги на соціаль-них «розладах» та ідеях щодо того, як їх виправити за допомогою ідей про «інтеграцію» та «нормалізацію»
	Соціальні розбіжності та соціальний контроль

	58.
	Violence and Society

(Film and Sociology) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/film-and-sociology-ba-hons-pl33/#structure
	The module explores varying sociological approaches to the analysis of violence and society. Topics will include: violence and social change; violence from below and from above; violent crime and socio-economic inequality; gender-based violence against women; hate crime and genocide; criminal justice system; war, democracy and power; old and new wars; militarism and gender; peace processes; terrorism; securitisation; increases and decreases in violence over time.
	3 компоненти

N+Conj+N 

Калькування
	Модуль досліджує різні соціологічні підходи до аналізу насильства та суспільства. Теми включатимуть: насильство та соціальні зміни; насильство з низів і з верхів; насиль-ницькі злочини та соціально-економічна нерівність; гендерне насилля над жінками; злочин ненависті та геноцид; система кримінального правосуддя; війна, демократія та влада; старі та нові війни; мілітаризм і гендер; мирні процеси; тероризм; сек'юритизація; зростання і змен-шення насильства з часом.
	Насилля та суспільство

	Соціологія культури та освіти

	59.
	Consumption, Culture and Everyday Life

 (Sociology)

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology/
	On this module, students learn to critically analyse features of everyday cultural life such as fashion, food and music from a sociology perspective.
	5 компонентів

N+N+Conj+Adj+N 

Калькування
	У цьому модулі студенти вчаться критично аналізувати особливості повсякденного культурного життя, такі як мода, їжа та музика з погляду соціології.
	Споживання, культура та повсякденне життя

	60.
	Education, Culture and Society 

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-3160


	On completion of the module students should have: 1) a sound understanding of contemporary key debates within the sociology of education, and an in-depth knowledge of debates and research relating to education and social inequalities; 2) developed an analytic understanding of different research methods and strategies of enquiry used within the sociology of education; 3) developed a critical understanding of issues relating to citizenship, diversity, equality, identity, power, the state and human welfare in the field of education.

	4 компоненти

N+N+Conj+N 

Калькування
	Після закінчення модуля студенти повинні мати:      1) ґрунтовне розуміння сучас-них ключових дебатів у соціоло-гії освіти та глибокі знання дебатів та досліджень, що стосуються освіти та соціальних нерівностей;        2) вироблене аналітичне розуміння різних методів дослід-ження та стратегій дослідження, що використовуються в соціології освіти;                  3) вироблене критичне розумін-ня питань, що стосуються громадянства, різноманітності, рівності, ідентич-ності, влади, держави та добробуту людини у галузі освіти.
	Освіта, культура та суспільство

	61.
	Global, Social and Cultural Change

 (Sociology)

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology/
	The aim of this module is to examine global, social and cultural change. The module discusses the discipline of sociology through the study of key issues and concepts of sociology in order to outline a sociological way of thinking.
	5 компонентів

N+N+Prep+Adj+N 

Калькування+ адаптація
	Метою цього модуля є вивчення глобальних, соціальних та культурних змін. Модуль обгово-рює дисципліну соціології через вивчення ключових питань та концепцій соціології з метою окреслення соціологічного способу мислення.
	Загальні, соціальні та культурні зміни

	Соціологія політики і праці

	62.
	Key Debates in Social Policy

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-2650
	By exploring key debates and perspectives relating to social policy, on completion of the modules students should be able to: 1) better understand how social policies are formulated and developed; 2) think about social policies in comparative perspective, showing a critical understanding of welfare models and theory; 3) use data (both quantitative and qualitative) to examine how far and in what ways social policies are being designed and implemented to address particular social problems.

	5 компонентів

Adj+N+Prep+Adj+N 

Калькування+ адаптація
	Досліджуючи ключові дебати та перспективи, що стосуються соціальної політи-ки, після закінчення модулів студенти повинні мати мож-ливість: 1) краще зрозуміти, як формулюється та розробляється соціальна політика;               2) думати про соціальну політи-ку в порівняльній перспективі, демонструючи критичне розумін-ня моделей та теорії добробуту; 3) використовува-ти дані (як кількісні, так і якісні), щоб вивчити, наскіль-ки далеко і якими способами розроб-ляється та впроваджується соціальна політика для вирішення конкретних соціальних проблем.
	Актуальні дискусії з питань соціальної політики

	63.
	Religion, Politics and Society in the Modern World

(Religion, Politics and Society) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=THEO-1920
	Students will have the opportunity to learn about the relationship between religion, individuals, communities and their governance, key questions about secularity, liberal democracy and human rights, as well as pressing concerns associated with globalisation, development, ecology and multiculturalism.
	7 компонентів

N+N+Conj+N+Prep+Adj+N 

Калькування
	Студенти матимуть можливість дізнатися про взаємозв’язок між релігією, окреми-ми людьми, громадами та їх управлінням, ключові питання про світськість, ліберальну демократію та права людини, а також нагальні проблеми, пов'яза-ні з глобалізацією, розвитком, еколо-гією та мульти-культуралізмом.
	Релігія, політика та суспільство у сучасному світі

	64.
	Social and Public Policy beyond the University

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-2975
	This module aims to:    1) enable students to undertake placements that take their degree-related knowledge and skills into non-academic contexts; 2) enable students to acquire a broad and deep understanding of the contemporary relevance of social and public policy, and of issues related to social and public policy as they affect the work of various organisations.

	6 компонентів

Adj+Conj+Adj+N+Adv+N 

Адаптація
	Цей модуль має на меті: 1) надати студентам можливість взяти на себе розміщення, яке переносить їхню ступінь знань та навичок у неакадемічний контекст; 2) дати можливість сту-дентам отримати широке та глибоке розуміння сучас-ної актуальності соціальної та публічної політи-ки та питань, пов’язаних із соціальною та державною політикою, оскільки вони впливають на роботу різних організацій.
	Практика в галузі соціальної та державної політики за межами університету

	65.
	Social Policy: Poor Laws to the Present

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-1220
	This module explores some of the social, political, economic and cultural influences that have shaped the United Kingdom’s welfare state over time. It considers how the Poor Laws laid the foundations for the ‘Classic Welfare State’ established in the 1940s, and how the post-war welfare settlement rested upon false assumptions about the nature of family, of work and of nationhood.
	6 компонентів

Adj+N+Adj+N+Prep+N 

Калькування+ адаптація
	Цей модуль досліджує деякі соціальні, політич-ні, економічні та культурні впливи, які формували державу добробу-ту Великої Британії з часом. Він розгляддає, як закони про малозабезпечених заклали основи «класичної держави добробуту», створеної у 40-х роках минулого століття, і як післявоєнне врегулювання добробуту базува-лося на помилкових припущеннях про природу сім'ї, роботи та національності.
	Соціальна політика: вплив законів про малозабезпе-чених на сьогодення

	66.
	Sociology and Social Policy Research Methods

(Social Policy and Crime) 

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-2010
	On successful completion of this module, students will have demonstrated: 1) independent research project management skills; 2) skills in computing and statistical analysis; 3) the ability to apply a range of quantitative and qualitative research techniques; 4) an awareness of ethical issues arising from social research

	6 компонентів

N+Conj+Adj+N+Adj+N 

Калькування
	Після успішного завершення цього модуля студенти продемонструють: 1) навички самостійного управління дослідницькими проектами; 2) навички обчислю-вального та статистичного аналізу;                  3) здатність застосовувати цілий ряд кількіс-них та якісних методик дослід-ження; 4) усвідом-лення етичних питань, що виникають в результаті соціальних досліджень
	Методи дослідження в соціології та соціальній політиці

	67.
	Sociology of Work

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-2675
	This module will offer students the opportunity to develop a critical understanding of contemporary and classical debates in the sociology and social policy of work and unemployment. Our goal is to address the subjective experience of work, employment and unemployment under the conditions of global capitalism; cultures of work; issues of diversity and discrimination and power and contest within the workplace; emotional and affective labour; transformations in the character of the labour market as well as exploring cases studies on particular occupations, professions and types of labour.
	3 компоненти

N+Prep+N 

Функціональний аналог


	Викладання курсу має на меті формування у студентів комплексу

знань з соціології праці, соціоло-гічного погляду на трудову діяльність;

наукового підходу до закономір-ностей розвитку і функціонування різних утворень   (систем, інститут-тів) в галузі праці; практичних навичок дослідження

соціальних явищ і процесів, використання отриманих знань у професійній

діяльності.
	Соціологія праці

[108]

	68.
	Understanding Social Enterprises

(Social Policy with Enterprise) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-1010
	Social enterprises tackle a wide range of social and environmental issues at all scales. They have primarily social objectives with surpluses reinvested in the business or in the community. Through researching both enterprising people and their businesses, you will see how creativity, innovation and persistence can get the job done.
	3 компоненти

N+Adj+N 

Функціональний аналог
	Соціальні підприємства в усіх масштабах вирішують широке коло соціальних та екологічних питань. Вони мають насамперед соціальні цілі із надлишками, реінвестованими у бізнес чи громаду. Досліджуючи як підприємців, так і їх бізнес, студенти побачать, як креативність, інновації та наполегливість можуть допомогти зробити роботу.
	Соціологія підприємництва

[107]

	69.
	Understanding Social Welfare

(Social Science) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-0130
	This module will provide an introduction to the key ideas in political and social thought in particular the Liberal, Marxist and feminist traditions. It will discuss ideas of citizenship and democracy, and will consider the development of public policy in the light of these key ideas and encourage students to reflect upon the relevance of these theoretical positions in relation to welfare policy and citizenship.
	3 компоненти
N+Adj+N 

Калькування+ адаптація
	Цей модуль дасть ознайомлення з ключовими ідеями політичної та соціальної думки, зокрема ліберальними, марксистськими та феміністичними традиціями. Він обговорить ідеї громадянства та демократії та розгляне розвиток державної політики у світлі цих ключових ідей та заохотить студентів задуматися про актуальність цих теоретичних позицій щодо політики добробуту та громадянства.
	Теорії соціального добробуту

	Соціологія медіа простору

	70.
	Digital Lives and Society

 (Sociology)

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology/
	This module takes a sociological approach and examines how digital technologies change identities, social l interaction and relations, inequalities and the economy.
	4 компоненти

Adj+N+Conj+N 

Калькування
	Цей модуль вико-ристовує соціоло-гічний підхід та вивчає, як цифрові технології змі-нюють ідентич-ність, соціальну взаємодію та відносини, нерівності та економіку.
	Цифрове життя та суспільство

	71.
	Digital Media and Society

(Sociology and Media)

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology-and-media/


	The aim of this module is to discuss contemporary approaches to the economic, social, political and cultural impact of digital technologies with emphasis placed on the use of digital technology in media and cultural industries.
	4 компоненти

Adj+N+Conj+N 

Калькування
	Метою цього модуля є обговорення сучасних підходів до економічного, соціального, політичного та культурного впливу цифрових технологій з акцентом на використанні цифрових технологій у медіа та культурних галузях.
	Цифрові медіа та суспільство

	72.
	Language and Society

(Sociology and Media)

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology-and-media/


	The module explores the range and scope of the use of language in society, by a range of actors including everyday conversationalists, politicians, journalists and others, across a variety of media, including spoken languages, text and social media.
	3 компоненти

N+Conj+N 

Калькування
	Модуль досліджує діапазон та сферу використання мови в суспільстві різними акторами, включаючи щоденних розмов-ників, політиків, журналістів та інших людей у різних ЗМІ, включаючи розмовні мови, текст та соціальні медіа.
	Мова та суспільство



	73.
	Media and Social Change

(Sociology and Media)

Loughborough  University,

https://www.lboro.ac.uk/study/undergraduate/courses/a-z/sociology-and-media/


	The aim of this module is to appraise key concepts and theories that help understand modern media and communication and their role in social and historical change and their role in constructing contemporary society and culture.
	4 компоненти

N+Conj+Adj+N 

Калькування+ адаптація
	Метою цього модуля є оцінка ключових концеп-цій та теорій, які допомагають зрозуміти сучасні засоби масової інформації та комунікації, їх роль у соціальних та історичних змінах та їх роль у побудові сучасного суспільства та культури.
	Медіа та соціальні змінення

	74.
	Social Media and Activism

(Film and Sociology) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/film-and-sociology-ba-hons-pl33/#structure
	This module will explore how the politically powerful and the politically radical use the internet to consolidate and revolutionise the distribution of power around the globePro-democracy revolutionaries, freedom hackers, feminist mediasmiths, anti-capitalists, data leakers, and others use the internet to organise their social movements. Conversely, those opposed to the liberal project, such as authoritarians and extremist groups, also use the affordances of the internet to distribute their message and rally their supporters.
	4 компоненти

Adj+N+Conj+N 

Калькування
	Цей модуль вивчає, як політично потужні та політично радикальні  групи використовують інтернет для закріплення чи перетворення  розподілу влади у всьому світі. Продемократичні революціонери, хакери свободи, феміністичні медіасміти, антикапіталісти, ті, хто «зливає» данні та інші використовують інтернет для організації своїх соціальних рухів. І навпаки, ті, хто виступає проти ліберального проєкту, наприклад авторитарні та екстремістські угруповання, також використо-вують доступ до інтернету для поширення своїх повідомлень та згуртування своїх прихильників.
	ЗМІ та активізм

	Соціальна робота

	75.
	Children, Young People, Families and the State

(Childhood Studies) 

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=EDUC-1203
	This module adopts a sociological and social policy perspective to understanding childhood. It provides you with a theoretical grounding for the exploration of key issues relating to childhood studies. You will explore the emergence of contemporary understandings of childhood and family, and the role of the state in supporting children, young people and their families.
	6 компонентів

N+Adj+N+N+Conj+N 

Калькування+

адаптація
	Цей модуль використовує соціологічну та соціальну політику щодо розуміння дитинства. Це дає студентам теоретичне обгрунтування для вивчення ключових питань, пов'язаних з дослідженнями дитинства. Студенти вивчать появу сучасних розумінь дитинства та сім'ї, а також роль держави у підтримці дітей, молоді та їх сімей.
	Діти, молодь, сім’я та держава

	76.
	Children's Rights and Social Justice

(Childhood Studies) 

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=EDUC-1207
	This module explores the development and implementation of children's rights through the United Nations Convention on the Rights of the Child in both national and international contexts. The underpinning philosophies associated with how rights are ascribed, the nature of citizenship and the relationship of the individual to the State are explored along with critiques against this approach and arguments opposing the rights of children.
	5 компонентів

N+N+Conj+Adj+N 

Калькування+ адаптація 


	Цей модуль досліджує розвиток та реалізацію прав дітей через Конвенцію Організації Об'єднаних Націй про права дитини в національному та міжнародному контекстах. Філософії, що лежать в основі, пов'язані з приписанням прав, характером громадянства та відносинами особи до держави, досліджуються разом з критикою проти цього підходу та аргументами, що протистоять правам дітей.
	Права дитини та соціальна справедли-вість



	77.
	Debates in Childhood and Youth

(Social Policy) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=SLSP-2150
	The module introduces students to theories relating to the nature of childhood and youth, conducting research and working with this group, the contemporary issues children and young people face, and how these are understood and dealt with in professional practice and policy making.
	5 компонентів

N+Prep+N+Conj+N 

Калькування+ адаптація
	Модуль знайомить студентів із теоріями, що стосуються природи дитинства та юнацтва, проводять дослідження та працюють з цією групою, сучасними проблемами, з якими стикаються діти та молодь, і як їх розуміють і вирішують у професійній практиці та розробленні політики.
	Актуальні дискусії з питань соціології дитинства та молоді

	78.
	Social Work and Transitions

(Social Work) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/social-work-ba-hons-l500/#structure
	This module focuses on transitions in complex times: from the transitions that we all face across the life course to those which contextual factors, including service boundaries, impose; from students' transitions in to social work employment, to those which result from broader shifts in identity and perspective. In preparing to change, individuals have to manage complexity and uncertainty, which is exacerbated by limited socio- economic resources.
	4 компоненти

Adj+N+Conj+N 

Адаптація
	Цей модуль зосереджений на переходах у складні часи: від переходів, з якими ми всі стикаємось протягом життєвого шляху, до тих, які накладають кон-текстуальні факто-ри, включаючи межі обслугову-вання; від перехо-ду студентів до зайнятості на соціальній роботі до тих, які є результатом більш широких зрушень в ідентичності та перспективі. Готуючись до змін, люди мають керувати складністю та невизначеністю, що посилюється обмеженими соціально-економічними ресурсами.
	Соціальні транзити та соціальна робота

	79.
	Social Work and Young People

(Social Work) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/social-work-ba-hons-l500/#structure
	In this module we explore the challenges facing young people in the UK today, particularly those involved with the criminal justice system. The module seeks to draw out the particular features of a system which contains within it a variety of identifiable views on the causes of youth offending, and various means to deal with the problems which the young people themselves might face, and problems which they may present to others.
	5 компонентів

Adj+N+Conj+Adj+N 

Адаптація
	У цьому модулі вивчаються проблеми, з якими стикаються молоді люди у Великій Британії сьогодні, особливо ті, що стосуються системи кримінальної юстиції. Модуль має на меті вияснити особли-вості системи, яка містить у собі різноманітні ідентифіковані погляди на причини правопо-рушень молоді та різні засоби для вирішення проблем, з якими може зіткнутися сама молодь, та проблем, які моло-ді люди можуть принести іншим.
	Соціальна      робота з молоддю

	80.
	Social Work in Adult Social Care

(Social Work) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/social-work-ba-hons-l500/#structure
	This module focuses upon developing your understanding of the contribution that social work can make to the lives of disabled and older people who use adult social care services or who may be in need of support. 
	6 компонентів

Adj+N+Prep+Adj+Adj+N 

Калькування+ адаптація
	Цей модуль зосереджується на формуванні розу-міння студентами того внеску, який соціальна робота може внести в життя інвалідів та людей похилого віку, які корис-туються послугами соціального опіку-вання дорослих або які можуть потребувати підтримки.
	Соціальна робота в галузі соціального опікування дорослих

	81.
	Social Work with Children and Families

(Social Work) Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/social-work-ba-hons-l500/#structure
	This module helps you to apply a wide range of knowledge and skills to help build family relationships, resource and resilience so that the welfare of the child remains paramount. You will learn the latest child care law, policy and statutory guidance, and how to think critically about the assumptions, language and practices that underpin ‘risk’ assessments and social work practice relating to child care. We also consider child harm and crimes against children and the problematic nature of child-rearing practices in conditions of poverty, isolation, single parenthood and cultural diversity.
	6 компонентів

Adj+N+Prep+N+Conj+N 

Калькування
	Цей модуль допомагає застосувати широкий спектр знань та навичок, щоб сприяти побу-дові сімейних від-носин, ресурсу та стійкості, щоб добробут дитини залишався першо-рядним. Студенти дізнаються про найновіші закони, політику та законодавство про догляд за дітьми та про те, як критично мисли-ти щодо припу-щень, мови та практики, що лежать в основі оцінок «ризику» та практики соціальної роботи, пов'язаної з догля-дом за дітьми. Модуль також розглядає запо-діяння шкоди дітям та злочини проти дітей та проблематичний характер вихован-ня дітей в умовах бідності, ізоляції, одинокого батьківства та культурного різноманіття.
	Соціальна робота з дітьми та сім’ями 

	82.
	What is a Child: Social Construction of Childhood

(Childhood Studies) 

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=EDUC-1205
	You will examine the concept of childhood as a social construction, and explore historical and cross cultural perspectives of childhood and youth and recent academic enquiry related to generational relations and life course.
	7 компонентів

Pron+N+N+Adj+N+Prep+N 

Калькування+ адаптація
	Студенти вивчать концепцію дитинства як соціальної конструкції, дослідять історичні та міжкультурні перспективи дитинства та юнацтва та останні наукові дослідження, пов’язані з поколіннями та життєвими відносинами
	Соціальне конструю-вання дитинства 




Економіка

	№
	Назва модулю, джерело
	Анотація
	К-сть компонентів, спосіб перекладу
	Переклад анотації
	Переклад назви

	Економічна теорія

	83.
	Economic Theory and Applications

(Business Economics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-1951
	This module gives an introduction to the economic understanding of the world of individual choice, business behaviour, national level economic systems and government economic policy. 
 
	4 компоненти

Adj+N+Conj+N 

Калькування+ конкретизація
	Цей модуль дає ознайомлення з економічним розумінням світу індивідуального вибору, поведінки бізнесу, економіч-них систем національного рівня та економіч-ної політики уряду.
	Економічна теорія та її застосування на практиці



	84.
	Schools of Thought in Economics

(Business Economics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-1620
	This module will introduce students to the schools of thought in economics. Students will develop an understanding of the foundations of various schools of thought and how these foundations influences how these schools of thought make sense of and view the world around us. 

	5 компонентів

N+Prep+N+Prep+N 

Калькування
	Цей модуль ознайомить студентів із школами думки економіки. Студенти розвинуть розуміння основ різних шкіл та як ці основи впливають на те, як ці школи економічної думки розуміють і оцінюють навколишній світ.
 
	Школи економічної думки 



	Мікроекономіка та макроекономіка

	85.
	Advanced Macroeconomics (Economics and International Relations) Lancaster University, https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/economics-and-international-relations-ba-hons-ll12/#structure
	This module gives an overview of important topics in macroeconomics. Topics covered include the stabilisation policy under rational expectations, the Lucas critique of policy evaluation, and the implications of asset market efficiency for macroeconomic behaviour.
	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	Цей модуль дає огляд важливих тем з макроеконо-міки. Розглянуті теми включають стабілізаційну політику під раціональні очікування, крити-ку Лукаса щодо оцінки політики та наслідки ефективності ринку активів для макроекономічної поведінки.
	Поглиблена макроеконо-міка

	86.
	Advanced Microeconomics (Economics and International Relations) Lancaster University, https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/economics-and-international-relations-ba-hons-ll12/#structure
	This module develops advanced topics in the field of microeconomic analysis, with an emphasis on formal mastery as well as intuitive interpretation and understanding.
	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	Цей модуль розробляє розширені теми в галузі мікроекономічного аналізу з акцентом на формальне оволодіння, а також інтуїтивне тлумачення та розуміння.
	Поглиблена мікроеконо-міка

	87.
	Business Economics

(Business Economics) University of Leeds, http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2420
	The course covers the theories at the basis of the most exciting developments in microeconomics in the last thirty years. Issues we look at include why firms exist, corporate governance, authority in the employment relationship and what makes people work.
 
	2 компоненти

Adj+N 

Функціональний аналог
	Фахівець із бізнес-економіки здатний:                 - аналізувати, планувати та прогнозувати виробничо-комерційну діяльність;             - обґрунтовувати господарські рішення й оціню-вати ризики в бізнесі, розроб-ляти стратегії та управляти проєктами;             - створювати власний бізнес та успішно конкуру-вати на ринках товарів і послуг. 
	Бізнес-економіка
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	88.
	Intermediate Macroeconomics

(Business Economics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2610

	The module will consider a number of macroeconomic problems and explain the approach that macroeconomists take when attempting to solve these problems. The aim of this module is to provide students an intermediate level of understanding in the tools, techniques, and theory of macroeconomics and to explore the application of macroeconomics. 
	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	Модуль розгляне низку макроеконо-мічних проблем та пояснить підхід, який застосовують макроекономісти при спробі вирішення цих проблем. Метою цього модуля є надання студентам проміжного рівня розуміння інструментів, методів та теорії макроекономіки та вивчення застосування макроекономіки.
 
	Проміжна макроеконо-міка



	89.
	Intermediate Microeconomics

(Business Economics) University of Leeds, http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2140


	The module will consider a number of microeconomic problems and explain the approach that microeconomists take when attempting to solve these problems. The aim of this module is to give students a grounding in the tools, techniques, and theory of microeconomics theory and to explore the application of microeconomics.
	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	Модуль розглядає низку мікроеконо-мічних проблем та пояснює підхід, який застосовують мікроекономісти при спробі вирішення цих проблем. Мета цього модуля - дати студентам обґрунтування інструментів, прийомів та теорії мікроекономічної теорії та вивчити застосування мікроекономіки.
	Проміжна мікроеконо-міка



	90.
	Macroeconomic Analysis 

(Economics and International Relations) Lancaster University, https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/economics-and-international-relations-ba-hons-ll12/#structure
	This module examines the main channels of influence from the international business perspective as well as studying macroeconomics, with particular emphasis on the international financial sector and the effects of monetary and fiscal policy. It seeks to explain the implications of macroeconomic policy changes for the international business environment.
	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	Цей модуль вивчає основні канали впливу з точки зору міжнародного бізнесу, а також вивчення макроекономіки з особливим акцентом на міжнародний фінансовий сектор та наслідки грошово-кредитної та фіскальної політики. Він спрямований на пояснення наслідків змін макроекономічної політики для міжнародного бізнес-середовища
	Макроеконо-мічний аналіз

	91.
	Microeconomic Analysis

 (Economics and International Relations) Lancaster University, https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/economics-and-international-relations-ba-hons-ll12/#structure
	Various topics of interest to prospective managers are covered within this module, including production and demand, competition and strategic behaviour, advertising and distribution, capital budgeting and inventories, the foreign exchange market, the economics of the multinational enterprise and the politics of corporate economics.

	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	У цьому модулі висвітлюються різні теми, що цікавлять потенційних менеджерів, включаючи виробництво та попит, конкурен-цію та стратегічну поведінку, рекламу та розповсюдження, бюджетний капітал та товарні запаси, валютний ринок, економіку багатонаціонального підприємства та політику корпоративної економіки.
	Мікроеконо-мічний аналіз

	Міжнародна економіка

	92.
	Economics and Global History

(Business Economics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-1295
	This module aims to provide an introduction to analytical global economic history and teach some of the 'lessons of history', It aims to give students a sense of perspective when studying a variety of modern economies across the world, both developed and undeveloped.
	4 компоненти

N+Conj+Adj+N 

Калькування
	Цей модуль спрямований на ознайомлення з аналітичною світовою економічною історією та викладання деяких «уроків історії». Він спрямований на те, щоб дати студентам відчуття перспек-тиви під час вивчення різнома-нітних сучасних економік у всьому світі, як розвине-них, так і нерозвинених.   
	Економіка та світова історія

	93.
	The International Economic Environment

(Economics and Geography) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2400
	The module aims to analyse changes in the international economic environment as a result of the ongoing globalization of markets. It considers the economic implications of the increasing interdependence of countries and examines both theoretical and practical aspects of international trade and foreign direct investment (FDI).
	3 компоненти

Adj+Adj+N 

Калькування
	Модуль спрямований на аналіз змін у міжнародному економічному середовищі внас-лідок постійної глобалізації ринків. Він розг-лядає економічні наслідки зроста-ючої взаємозалеж-ності країн та вивчає як теоретичні, так і практичні аспекти міжнародної торгівлі та прямих іноземних інвестицій (ПІІ).
	Міжнародне економічне середовище

	Політична економія

	94.
	Development Economics (Economics and International Relations) Lancaster University, https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/economics-and-international-relations-ba-hons-ll12/#structure
	This module develops your understanding of advanced material in the field of economic growth as well as the problems of economic development. There is particular reference to the application of theoretical material to the development experience and policy-making in developing and emerging economies.
	2 компоненти

Adj+N

Калькування+ адаптація
	Цей модуль розвиває розумін-ня студентами передового матеріалу в галузі економічного зростання, а також проблем економіч-ного розвитку. У модулі розглядаються конкретні посилання на застосування теоретичного матеріалу до досвіду розвитку та вироблення політики в країнах та ринках, що розвиваються.
	Економіка розвитку

	95.
	Economic Controversies

(Business Economics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-1290
	This module will address some of the most pressing economic issues discussed in the public realm. The lectures will draw on current economic research to tackle concrete economic problems and policies. 
 


	2 компоненти

Adj+N 

Калькування+ адаптація
	Цей модуль розгляне деякі найактуальніші економічні проблеми, що обговорюються в державній царині. На лекціях будуть розглянуті сучасні економічні дослідження для вирішення конкретних еконо-мічних проблем та політики.
	Економічні сучасні дискусії

	96.
	Economic Policy

(Economics and International Relations)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/economics-and-international-relations-ba-hons-ll12/#structure
	This module focuses on the role of governments within the economy, looking at the extent to which they can intervene in markets and in other areas such as climate change. It builds your skills in evaluating the effectiveness of economic policies, and provides insights into the difficulties of decision-making in collective-choice environments.
 
	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	Цей модуль зосереджується на ролі урядів в економіці, дивля-чись на те, наскільки вони можуть втруча-тися у ринки та в інші сфери, такі як зміна клімату. Модуль формує навички студентів в оцінці ефектив-ності економічної політики та надає уявлення про труднощі прийняття рішень у середовищі колективного вибору.
	Економічна політика

	Економіка фінансів та менеджменту

	97.
	Corporate Finance

(Accounting and Finance) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2205
	The module aims to provide students with knowledge of the fundamental concepts of corporate finance and the key underpinning theoretical principles and also the skills to apply that knowledge to explore current knowledge boundaries in corporate finance. 
 
	2 компоненти

Adj+N 

Функціональний аналог


	Акцент програми зроблено на вивченні сучасної теорії і практики управління корпоративними фінансами, водночас програ-ма дає фундамен-тальні знання у всіх галузях фінансів, що забезпечує випускникам широкий вибір кар’єрних трак-торій, включаючи фінансовий консалтинг.
 
	Корпоратив-ні фінанси
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	98.
	Economic Theory and Applications for Finance

(Accounting and Finance) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-1952
	This module aims to introduce and assess the concepts of microeconomics and macroeconomics and explore the application of these theories to issues and problems of consumption, production, exchange as well as output, employment, inflation and investment and finance. 

	6 компонентів

Adj+N+Conj+N+Prep+N 

Калькування+ адаптація
	Цей модуль має на меті ознайомити та оцінити поняття мікроекономіки та макроекономіки та вивчити застосування цих теорій до питань та проблем споживання, виробництва, обміну, а також вироблення, зайнятості, інфляції та інвестицій та фінансів.


 
	Економічна теорія та використан-ня фінансів

	99.
	Economics for Management

(Financial Mathematics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-1940
	The aim of this module is to give students a grounding in basic economic theory as it applies to business. The concern of this module is developing the students ability to use the economic view of firms, markets and the economy in general in their decision making process.
 
	3 компоненти

N+Prep+N 

Калькування
	Мета цього модуля – дати студентам обґрунтування основної еконо-мічної теорії, що стосується бізне-су. Основним завданням цього модуля є розвиток у студентів можливості використовувати економічний погляд на фірми, ринки та еконо-міку загалом у процесі прийняття рішень.
	Економіка менеджмен-ту

	100.
	Financial Markets

(Finance)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/finance-bsc-hons-n300/#structure
	This module develops your intellectual and practical understanding of the organisation and structure of bond markets, introducing you to the main problems and issues relevant in the management of interest rate risk and the principles governing the valuation of fixed income securities and their derivatives.
	2 компоненти

Adj+N 

Функціональний аналог
	Мета дисципліни «Фінансовий ринок» - розкриття теоретичних і практичних основ функціонування та розвитку фінансового ринку як підсистеми

фінансових відносин.
 
	Фінансовий ринок
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	101.
	Financial Mathematics

(Financial Mathematics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=MATH-1510
	This module serves as an introduction to financial mathematics, the application of mathematics to financial problems. Central concepts are interest rates and the time value of money (the idea that one pound now is preferable to one pound later).
 
	2 компоненти

Adj+N


Функціональний аналог
	Метою вивчення навчальної дисципліни «Фінансова математика» є

формування системи знань з методології та практичного здійснення фінансових

розрахунків і операцій та вико-ристання моделей фінансової математики.
	Фінансова математика
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	102.
	Foundations of Finance

(Accounting and Finance) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-1035
	This module aims to provide students with a thorough grounding in and knowledge of the basic concepts of corporate finance. It aims to provide basic knowledge of the use of corporate finance in business and the financial markets and the skills to apply that knowledge to explore a topical issue in corporate finance. 


	3 компоненти

N+Prep+N 

Калькування
	Цей модуль має на меті дати студентам глибоке обгрунтування та знання основних понять корпора-тивних фінансів. Він спрямо-аний на надання базових знань щодо використан-ня корпоративних фінансів у бізнесі та фінансових ринках та навичок застосування цих знань для вивчення актуаль-них питань корпоративних фінансів.
 
	Основи фінансів

	103.
	Intermediate Financial Accounting
(Accounting and Finance) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2290 
	This module aims to provide students with knowledge of the theoretical underpinnings which drive the current regulations and corporate guidance for UK companies.



	3 компоненти

Adj+Adj+N 

Калькування
	Цей модуль спрямований на надання студентам знань про теоретичні основи, які керуються чинними правилами та корпоративним керівництвом для компаній у Великій Британії.


	Проміжний фінансовий облік

	104.
	Introduction to Financial Accounting

(Accounting and Finance)

University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-1915
	This module aims to introduce students to the basic concepts of financial accounting and the preparation and interpretation of financial statements in a business context.
 


	4 компоненти

N+Prep+Adj+N 

Калькування
	Цей модуль має на меті ознайомити студентів з основними поняттями фінансового обліку та складанням та тлумаченням фінансової звітності у бізнес-контексті.


	Вступ до фінансового обліку

	105.
	Principles of Finance

(Finance)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/finance-bsc-hons-n300/#structure


	This module covers project evaluation methods as well as risk, return and the cost of capital, including the capital asset pricing model. Corporate financing, including dividend policy and capital structure, options, and working capital management will also be investigated.

	3 компоненти

N+Prep+N 

Калькування+ конкретизація
	Цей модуль охоплює методи оцінки проєктів, а також ризик, повернення та вартість капіталу, включаючи модель ціноутво-рення капітальних активів. Буде також досліджено корпоративне фінансування, включаючи диві-дендну політику та структуру капіталу, варіанти та управління оборотними коштами.
	Принципи оцінки фінансів

	Методи економічної теорії

	106.
	Game Theory

(Economics and International Relations)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/economics-and-international-relations-ba-hons-ll12/#structure
	Over the course of this module, you will enhance your knowledge and understanding of how to specify economic problems in the confines of a game-theoretic model and to solve those problems using appropriate mathematical techniques. 
 


	2 компоненти

Adj+N

Функціональний аналог
	Основною метою викладання дисципліни є прищеплення уміння викорис-тання теорії ігор, як потужного апарату дослідження суспільно – економічних процесів, ознайомлення студентів з основними концепціями теорії некооперативних ігор, сприяння формуванню навиків теоретичного аналізу шляхом розв’язування задач та аналізу реальних або стилізованих ситуацій, вивчен-ня моделей прийняття стратегічних рішень індивіду-мами, фірмами та іншими економічними агентами і форм їх взаємодії, застосу-вання теорії ігор в авіаційній галузі та при моделю-ванні між народ-них економічних відносин, що є фундаментальною основою в галузі еко-номічної кібернетики
	Теорія ігор
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	107.
	Introduction to Econometrics

(Finance)

Lancaster University,

https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/finance-bsc-hons-n300/#structure


	This module provides an introduction to the theoretical concepts and applications of econometrics. Econometric techniques taught include bivariate regression, multiple regression and two stage least squares. 
 


	3 компоненти

N+Prep+N 

Функціональний аналог
	Метою викладання навчальної дисципліни «Економетрика» є вивчення методів оцінювання параметрів залежностей, які характеризують кількісні взаємозв’язки між економічними показниками , а також вико рис-тання економетричних моделей в економічних дослідженнях, у практиці управління економічними процесами на різних ієрарх-хічних рівнях національної економіки.
 
	Вступ до економетри-ки

[90]


	Економіка підприємства

	108.
	Industrial Economics

(Business Economics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2050
	This module focuses on how different market structures generate different outcomes for firms and consumers operating on those markets. The aim of this module is to provide students with an understanding of the forms of competition and rivalry between private firms in a modern industrial economy. 
	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	 Цей модуль присвячений тому, як різні ринкові структури приносять різні результати для фірм та спожива-чів, що працюють на цих ринках. Мета цього модуля – дати студентам розуміння форм конкуренції та суперництва між приватними фірмами в сучас-ній промисловій економіці.
	Індустріаль-на економіка

	109.
	Labour Economics

(Economics and Geography) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2590
	This module gives you an understanding of the nature of labour markets and labour market institutions and will enable you to apply these theories so as to account for various market labour market phenomena.
 


	2 компоненти

Adj+N 

Калькування
	Цей модуль дає зрозуміти природу ринків праці та інститутів ринку праці та дасть змогу застосувати ці теорії для врахування різних явищ на ринку праці.


 
	Економіка праці

*[112]

	Прикладна економіка

	110.
	Applied Economics

(Business Economics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2500
	This module is designed to enable you to critically assess statements based on economic and social statistics. This module aims to teach students the skills required to find, collect, interpret and evaluate empirical evidence on contemporary economic and social policy issues.
 
	2 компоненти

Adj+N 

Функціональний аналог


	Навчання за програмою дозволяє отримати знання з теоретик-них і прикладних економічних дисциплін, оволодіти просу-нутими техноло-гіями математич-ного і комп’ютерного моделювання і інформаційними технологіями, та забезпечує здатності професійно застосовувати на практиці здобуті загальнонаукові та спеціальні знання. 
	Прикладна економіка

[102]


	111.
	Economics of Innovation

(Business Economics) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2665
	This module examines the importance of innovation for the competitiveness of firms and economies. It analyses how either firms or national economies can stimulate their competitiveness, growth and wealth by using Innovation Policies. You will develop the ability to apply the theory in practice and to critically evaluate firms’ innovation strategies and governments’ innovation policies.
	3 компоненти

N+Prep+N 

Функціональний аналог
	Мета курсу – формування системи знань з управління інноваційною діяльністю, визначення стратегії і тактики інноваційного забезпечення суб’єктів

господарювання.

Завдання курсу – допомогти студентам глибоко засвоїти теорію і практику управління інновація-ми на підприємстві, опанувати стратегію і тактику інноваційного забезпечення підпри-ємства, знаходження оптимальних інноваційних рішень. 
	Економіка і організація інноваційної діяльності
[92]

	112.
	Ethics and Economics

(Economics and Geography) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=LUBS-2680
	This module aims to provide students with the knowledge and skills to contrast and integrate ethics and economics and enable students to apply moral philosophy and economic theory to an appropriate, but freely chosen economic policy or management decision problem. 
 
	3 компоненти

N+Conj+N 

Функціональний аналог 
	Курс спрямований на формування у майбутніх фахівців системи знань, що

дозволяють успішно адапту-ватися до середо-вища з метою професійного росту, зокрема базових знань з теорії та практики ділової етики та соціальної відпові-дальності; набуття

відповідних про-фесійних компе-тенцій, що за без-печують соціально відпо-відальну поведінку з дотри-манням різного роду етичних норм; розуміння системи ціннос-тей, поглядів, норм поведінки ділових людей; розкриття сучас-них наукових концепцій, понять, методів і техно-логій підвищення ефективності управління бізне-сом завдяки правильному використанню менеджерами різних рівнів етичних принци-пів ведення бізне-су, моральних норм і стандартів.
	Ділова етика та соціальна відповідаль-ність бізнесу

[91]

	113.
	Introduction to Health Economics

(Economics and Geography) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=HECN-2010
	The module provides students with an understanding of the role and application of economics in health and health care. The module covers some important issues in health economics beginning with how health care markets operate and how they differ from other markets.
 
	4 компоненти

N+Prep+Adj+N 

Калькування
	Модуль дає студентам розу-міння ролі та застосування економіки у сфері здоров’я та охорони здоров’я. Модуль охоплює деякі важливі проблеми еконо-міки охорони здоров’я, почина-ючи з того, як працюють ринки охорони здоров’я та чим вони відріз-няються від інших ринків.

	Вступ до економіки здоров'я

	114.
	Sports Economics (Economics and International Relations) Lancaster University, https://www.lancaster.ac.uk/study/undergraduate/courses/economics-and-international-relations-ba-hons-ll12/#structure
	This module looks at how theoretical and empirical methods can be applied to the growing field of sports economics. It helps you to understand the particular characteristics of labour and product markets in professional sports, and what implications these have for economic analysis.
	2 компоненти

Adj+N 
Функціональний аналог


	Мета дисципліни – отримання знань студентами з економіки фізич-ної культури та спорту, набуття ними необхідних навичок вирішен-ня завдань, які часто зустрічають-ся у практиці, вивчання методів обґрунтування оптимальних напрямків розвитку фізичної культури та спорту
	Економіка спорту

[93]


	115.
	Transport Economics

(Economics and Geography) University of Leeds,

http://webprod3.leeds.ac.uk/catalogue/dynmodules.asp?Y=201920&F=P&M=TRAN-2010
	Transport Economics is a module which allows you to use your knowledge of economics to investigate current transport issues. Students will develop their ability to apply microeconomic principles to the investigation of topical transport economics issues relating to transport demand, transport costs (including external social and environmental costs), transport pricing and transport regulation.
 


	2 компоненти

Adj+N 

Функціональний аналог
	Сучасний бізнес  у сфері транспорту  здійснюється  засобом надання транспортних та супутніх їм послуг  споживачам, якими є пасажири та  замовники перевезень ванта-жів різних видів. Транспортування вантажів на підприємствах та за їх межами, а також перевезення  пасажирів між бажаними пункта-ми здійснюється засобом систем-ного застосування різноманітних транспортних засобів та їх ком-бінацій з застосу-ванням  теоретич-них засад марке-тингу, логістики, економіки та теорії автоматизованого управління тощо. 
	Економіка транспорту

[94]
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